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ADVERTISEMENT. 


UN L the Approbation of the Public had 
flamped | fome Value on his Performance, the 
Tranſlator of tbe Baſia confeſſes that no one 
could think more lightly of it than himſelf; but 
as he is called ; upon from many Quarters fer 
Freſh Editions of this Work, it would now be as 
unjuſt to efteem it of no Worth as it would haue 
| been preſuming to have judged too favourably of 
# before. 


17 the Age in which we live flood remarkaviz 
for that Severity of Manners which formerly dif- 
tinguiſhed this from atber Nations, the Tranſlator 
would find himſelf without Excuſe for bolding up 
2 Picture, where it muſe be acknowledged that the 
Expnęſſion is too warm, and where the Colouring 
is evidently too high and beautiful. 
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vi ADVERTISEMENT. 

But when, in Conſequence of great Eaſe and 
great Proſperity, the Reins of Prudence begin to 
hang more remiſs; when Knowledge has over- 
leaped the Modeſty of her own Bounds ; and, above 
all, when the ſweet Shrine of Nature is perceived 
every Day to lament the Seductions of Art : under 
theſe Circumſtances, to attempt by any 
revive a Flame, at which Love might again hght 
his Nuptial Torch; and to recal Senſations, of all 
others the fineſt and the beſt; is, in the Opinion 
of the Tranſlator, the Duty of a good and honeſt 
Citizen : and be has to hope, not only that the 
Poem 7felf, 5 conſidered; will be thought uſeful ; 
but, in his own Endeavours to make it better 
known, that he ſhall be efteemed {a (Haracter, of 
all others, which he reveres moſt } the Friend and 
the Promoter of Virtue. 


eans to 


£ 


3 


THE 


TRANSLATOR's PREFACE. 


AO 


> N Attempt to transfer unblemiſhed 
l| 4 0 into the Engliſh Language the 
— <= wy numberleſs Beauties with which 


the By Baſi ja of Secundus abound, muſt be rec- 


koned daring indeed; an Attempt in which 
I am not vain enough to ſuppoſe I have ſuc- 
ceeded : all I can hope to have effected by 
this weak Effort of my Pen, is, to have drawn 
a deſerving Author from that Oblivion in which 
he has been ſo long buried. And it were to be 
wiſhed that what I have done might prove an 
Incentive to ſome other Perſon, whole Abilities 

A 4 may 


\ 

0 reer. 

1 | may render him more capable, and whoſe Oc- 
W cupations in Life may better permit him, to 
Ul do that Juſtice to Secundus which mine will 
il not, by giving the World a more elegant Tranſ- 
i lation of this ſingular and truly beautiful Part 
I of his Works, or of ſome other Part, as his 
0 Fancy may lead him. | 

| 

W Tr1s Tranſlation throughout is confronted 
1 with the original Latin; the Preſervation of 
i | which, as every Edition of Secundus is now 
q | become extremely ſcarce, is what I can alone 
„ expect will any Way recommend my Book to 
. the Public. For my Verfification, J ſubmit it 
i to the Candour of the Reader; it was begun 
1 ö as a mere Matter of Amuſement, nor had 1 
| any Intention of publiſhing it, till I found that 
4} J had imperceptibly finiſhed the Whole of the 
1 Baſa; when, conſidering how little this Au- 


thor was known, yet how much he merited 
Attention, I was tempted to offer to the World 
my Tranſlation of his Kiſſes, indifferent as it 
may be, 


Tur 


PC EF A CE ix 
Tur Print of Secundus with the four Latin 
Lines under it, which is found in thoſe Edi- 
tions of his Works by Scriverius, is here copied 
and inſerted ; but with this Difference, that it 
is greatly diminiſhed; for this Print in the 
Scriverian Edition is of the Size of the duo- 
decimo Leaf. As to the Cut of Julia , pre- 
ſerved in the ſame Book, I have not thought 
proper to transfer it here, it being by no Means 
pertinent to the K?ſſes, of which Neæra is the 
Subject; but in its Room I have placed a 
Frontiſpiece, repreſenting the Subject of the 
firſt Baſum, or the Origin of Kiſſes, which I 
think is more applicable. 


IT remains that I ſhould make ſome Apology 
for the Pieces added at the End of this Work. 
It is true they cannot boaſt all the Beauties of 
Secundus; yet they are pretty enough, and may 
pleaſe ſome of thoſe who take a Delight in 


* See an Account of this Cut, with its Inſcription, in the 
Eſſay on the Life and Writings of Secundus, Page 18. 


Poems 


X P:' R> B. Fi A{ CC: E: 
' Poems of this Nature : but even if we allow 
them only a ſcanty Share of Merit, we muſt 
at leaſt allow them the Advantage of ſerving 


as a Foil to the ſuperior Excellence of the 
Dutch Poet. 


o N, S Oe e 
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C 


ON THE 


LIFE and WRITINGS 


SECUNDUS. 
— — 


NN. A F all the modern Latin Poets, few perhaps 
* O have remained in greater Obſcurity than 
An Joannes Secundus; yet no Author has been 
more eſteemed by thoſe who have read him; as well 
for the Purity and Elegance of his Language, as for 
the ſingular Beauty of his Thoughts. Indeed we may 
in ſome Meaſure account. for that Neglect which the 
Writings of our Secundus have ſuffered, if we conſi- 
der that he wrote at a Period when Science was but 
juſt gleaming in the Weſtern World, ere true Taſte 
had well emerged from the Errors of Monkiſh Pedantry. 


At this Time the learned Languages were accounted 
the 
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12 AN ESSAY ON THE LIFE 

the firſt Branches of Knowledge, merely from their 
being the moſt difficult of Studies : hence we find 
that every learned Work of that Age was written in 
Latin; in thoſe Days even Converſation was Latin, 


Poetry Latin ; nay, very often Greek or Hebrew ; for 


whatever appeared moſt abſtruſe appeared moſt worthy 


of Attention: in ſhort, at this ra a Fondneſs for the 


dead Languages was carried to the moſt abſurd Ex- 
ceſſes, particularly in Poetry. But in Proportion as 
true Taſte improved, theſe affectedly- learned Compo- 
fitions of the Moderns came into Diſrepute ; and 


though moſt of them, had they been written in any 


Language, would never have acquired Immortality, 
yet in the general Wreck there were Yorks confounded 
which well merited a better Fate, and among theſe 
the Productions of Joannes Sermadus . be very de- 
ſervedly claſſed. 


Cox sipERI NG, then, that Obſcurity in which he has 


ſo long continued, it is not very wonderful that ſo feu 


Circumſtances can be collected with Regard to his 
Hiſtory. For the following Anecdotes of his Life, 
I am chiefly indebted to a little Treatiſe in an Edition 
of his Works publiſhed by Scriverius in the Year 
1631; and theſe Anecdotes are not regularly drawn 


up into a complete Life of our Author : therefore, if 


my Account of Secundus is not entirely ſatisfactory to 
the Reader, it muſt be attributed to a Want of the 
Exiſtence of neceſſary Materials, 


THAT 


AND WRITINGS OP SECUNDUS. 13 


Tnar Joannes Secundus was deſcended from an an- 
cient and illuſtrious Family in the Netherlands is un- 
doubted. His Father Nicolaus Everardus was born in 
the Neighbourhood of Middelburg (hence he is often 
ſtyled Middelburgenſis), which is the chief Town of the 
Province of Zealand, and fituated in the Hand of 
Waicheren, belonging to that Province. 


EvERARDUS was accounted a Man of great Erudi- 
tion, remarkably learned in the Law, and had every 
Qualification that might complete the Gentleman as 
well as the Scholar; in ſhort, he was a ſhining Cha- 
racter, and could not fail by ſuch Abilities and Polite- 
neſs as he poſſeſſed to diſtinguiſh himſelf as a Courtier, 
in which Sphere of Life Fortune had placed him : 
accordingly we find him a great Favourite with the 
then Emperor Charles the Fifth, and having Employs 
of the utmoſt Importance ; for he was a Member of 
the Grand Parliament or Council of Mechelen, and was 
alſo Preſident of the States of Holland and Zealand, 
reſiding at the Hague (during his Refidence at which 


Place our Joannes Secundus Nicolaius was born, Anno 


1511): he was afterwards tranſlated to the ſame ho- 
nourable Poſt at Mechelen, where he ended his Days, 
Aug. 5, 1532, aged 70; and at t that Place he was 
buried. 


' Wuzxce our Poet acquired the Names of Secundus 
and Nicolaus may be a Matter of much Diſpute, as 
we have nothing upon Record which ſatisfactorily clears 
| Up 


14 AN ESSAY ON THE LIFE 


up this Point. The Name of Nicola! all the Children 
of Nicolaus Everardus took, poſſibly from their Fa- 
ther's Name Nicolaus: but the Name of Secundus, 
which diſtinguiſhes our Author, moſt probably had its 
Riſe from ſome Pun ; for to be ſure he was, as a Poet, 
Nemini Secundus. 


Bur before we proceed any further in our Hiſtory 
of Secundus, let us take a View of the Children of 
Nicolaus Everardus ; which were five Sons, and I be- 
lieve three Daughters: they were all of a ſcientific 
Caſt ; nay, ſuch was the Genius for Literature which 
this Family poſſeſſed, that it even deſcended to the 
female Line, as we ſhall learn mentioning 1/abe!la 
Nicolaia. To ſpeak of the Sons of Everardus, then, 
in the ſame Order they are ſpoken of in that Treatiſe 
of the Family preſerved by Scriverius, we begin with 
Petrus Nicolaius : he was an Ecclefiaſtic of the Order 
of Premontre, alſo a Doctor of Divinity and of Civil 
Law. Next to him was Everardus Nicolaius, who 
was a Member of the Grand Council of Friezland, and 
of the Grand Council of Mechelen ; afterwards Prefident 
of Friezland, and of Mechelen : he was alſo a Knight of 
the Order of the Golden Fleece. Then comes Nicolaus 
Grudius Nicelaius (ſo called becauſe he was born at 
Lovain, the Inhabitants of which Country have ſup- 
poſed themſelves to be originally the Grudii of Cæſar 
Vide Cæſ. Comment. de Bel. Gal.) : he was Treaſurer 
of the Province of Brabant, and one of the Privy 
Council ; he was alſo Knight and Regiſter of the Order 


of 


% 


AND WRITINGS OF SECUNDUS. 15 


of the Golden Fleece. Hadrianus Marius Nicoldius is 
now to be ſpoken of : he was a Knight, a Member of 
the Privy Council, and. High Chancellor of Guelderland 
and Zutphen. | 


Tuus we ſee it was a Family diſtinguiſhed by 
princely Favours: nor were theſe four Brothers defi- 
cient in Point of Learning; on the contrary, we find 
many Encomiums paid to their literary Merits, parti- 
cularly as Poets. That Nicolaus Grudius and Hadrianus 
Marius excelled in Poetry is evident, not only from 
the Teſtimony of Secundus, but from their remaining 
Compoſitions: the Cymba Amoris of Marius is a moſt 
elegant little Piece. 


Accox pix to Scriverius, our Poet comes laſt in 
Order; whoſe Hiſtory we will reſume after having 
mentioned his Siſter Iſabella Nicolaia. This Lady was 
an Honour to her Sex, having a remarkable fine Taſte 
for polite and even claſſical Learning : ſhe was capable 
of correſponding in Latin, as we are informed by an 
Epiſtle of Secundus to her, wherein he regrets the Loſs 
Society ſuſtained from Talents like hers being buried 
in a Cloiſter ; for that ſhe ſpent her Days in a Convent 
is a Fact, but upon what Account we are not informed. 
As to the other Siſters of Secundus, nothing particular 
is related of them. 

Sven were the Children of Nicolaus Everardus by 
his Lady Eliza Bladella, who was a Native of Meche- 

len, 
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len, and endowed with every female Accompliſhment. 
My Readers may now ſuſpe& me of being partial 
to the very Alliances of a favourite Author, having de- 
ſcribed the whole Family of the Nicolai as a Collec- 
tion of ſhining Characters; but let me clear up their 
Doubts, by aſſuring them that I am but a faithful 
Retailer of what I have gathered from Books upon 
this Subject. 


To return to Secundus. The Education of ſo great 
a Genius muſt be allowed a Matter worthy of Reſearch. 
Our Poet, we learn, firſt trod the Paths of Science 
under the Direction of a Guide no leſs capable of 
leading him through them than intereſted in the Em- 
ploy; I mean his own Father, who was Preceptor not 
to Secundus only, but to his Children in general; and 
they, by their Appearance in Life afterwards, amply 
repaid the Aſſiduity of ſuch a Preceptor. But we can- 
not wonder at this, when we reflect, that the infant 
Mind never ripens more advantageouſly than under 
the Influence of parental Inſtructions; ſuch Influence 
affects the human Underſtanding as congenial Skies 
and native Air affect a Plant; with theſe the tender 
Vegetable becomes healthy and, vigorous, but removed 
to ſome unconſtitutional Climate, it grows ſickly, and 
perhaps dies, 


ATTENTION to public Buſineſs now obliged Eves 
rardus to ſeek out for Tome fit Perſon to whom he 


might entruſt the Education of his Son Joannes Secun- 
dus, 


AND WRITINGS OF SECUNDUS. 1 


dus, which he could no longer ſuperintend in ſuch a 
Manner as to enable him to attain the neceſſary Im- 
provements to make that Figure he wiſhed in the Pro- 
feſſion for which he intended him, namely, the Law. 


AccorvixcGLy he was put under the Care of Jaco- 
bus Voltardus, who was every Way qualified for the 
Undertaking, and whoſe Death Secundus mentions in 
one of his Nenia with no ſmall Concern. Rumoldus 
Stenemola ſucceeded him in the Place of Tutor, and 
his Abilities equalled thoſe of Yolcardus ; nor was Se- 
cundus ſparing of his Compliments upon Stenemola, 
for there are many in his Works: but, indeed, Secun- 
dus was a Youth of ſuch a Caſt, that he could not 
help retaining a Veneration for all who had aſſiſted him 
in making any Acquiſition in Point of Learning. 


Ir may not be improper to ſpeak of our Poet's 
Amuſements, which are a till further Proof of his 
Love for the fine Arts: theſe were Painting and Sculp- 
ture. When I ſpeak of Secundus as a Poet, I do not 
reckon Poetry an Amuſement, but a principal Employ- 
ment ; and it truly was ſuch. with him, conſidering the 
Quantity of Verſes he wrote : he was an inſpired Bard 
at a very early Age; for it is ſaid he began to write 
Poetry when but ten Years old. His original Works 
in Painting and Sculpture are now extremely ſcarce, 
and the very Copies of them are become almoſt equally 
ſo; we learn that he carved all his own Family, his 
Miſtreſſes (of whom we ſhall make Mention pre- 
| B ſently), 
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ſently), the Emperor Charles the Fifth, ſeveral great 
Perſonages of thoſe Times, and many of his intimate 
Friends. In the laſt Edition of the Works of Secun- 
aus, publiſhed by Scriverius, there is a Picture of his 
Miſtreſs Julia, with this Inſcription round it, 


VATIS AMATORIS IULIA 
SCULPTA MANU. 


Which is faid to be engraved from an original Carving 
of that Lady, executed by Secundus's own Hand : a 
Copy of this Print from the Scriverian Edition is pre- 
ſerved in that Tranſlation of the Kiſſes publiſhed by 
Lintot in the Year 1721, but I have not inſerted it in 
the preſent Edition, as it no Way refers to this Part 
of the Works of Secundus; Neera being the Lady to 
whom his Book of Kiſſes was addreſſed, and not Julia: 
yet Fulia had equal Honours paid her by the divine 
Muſe of Secundus; for ſhe is the peculiar Subject of 
the Firſt Book of his Elegies, which has her Name for 
its Title, 


SecunDus having nearly attained the Age of T'wen- 
ty-one, it was thought neceſſary that under ſome ex- 
cellent Profeſſor he ſhould regularly ſtudy the Civil 
Law, in which it was hoped he might one Day diſ- 
tinguiſh himſelf : for this Purpoſe he quitted Meche- 
len, and went into France, where he acquired, under 
the celebrated Andreas Alciatus, at Bourges (a City 
in the Orleanois), all that Knowledge which was re- 
| quiſite 


AND WRITINGS OF SECUNDUS. 19 


quiſite to make him ſhine in his Profeſſion. The 
Character of Alciatus as a Civilian is well known, be- 
ing one of the moſt learned Men in the Law of thoſe 
Times, and having left many excellent Treatiſes be- 
hind him in that Science: he was likewiſe poſſeſſed 
of general polite Erudition, and had a Turn for Poe- 
try, which Turn beyond a Doubt muſt help to endear 
him to Secundus. The poetic Pieces of Andreas Alci— 
atus are extant in ſeveral Collections of modern Latin 
Poetry, particularly his Emblems, 


Oun Poet, who had now paſſed a Year in the Study 
of the Law under this very able Teacher, and taken 
his Degrees, returned to Mechelen ; but it muſt require 
a Soul cqually impaſſioned with his to conceive his 
Uneaſineſs, when he found, upon his Return, that his 
Julia was married; ſhe who had firſt fanned his youth- 
ful Fires, and who had hitherto reigned ſole Miſtreſs 
of his Heart: for certain it is, that our firſt Impreſ- 
ſions of Love are not very eaſily effaced, even by 
Time; and it is not leſs certain, that Memory traces 
theſe Impreſſions with a peculiar Pleaſure, as in ſo do- 
ing it recals to our Minds thoſe Days of Innocence 
when we enjoyed Love in its pureſt and moſt difin- 


tereſted State. The many tender Things Secundus 


wrote on being deprived of his Julia may amply verify 
theſe Remarks. 


HowevrR, Venerilla ſoon ſupplied the Loſs of Julia 
as a Miſtreſs : ſhe was paſſionately fond of Secundus; 
B 2 but 
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but there js Reaſon to ſuſpe& he was not ſo much 
enamoured with her as with his former Lady, or with 
his Nezra, who ſucceeded Venerilla in the Empire of 
his Affections. Neera was the laſt Miſtreſs of Secun- 
dus, and no Doubt had very ſenſibly touched his 
Heart, ſince ſhe inſpired him with the moſt voluptuous 
Part of all his Writings, I mean his Book of Kiſſes. 
The Perſon of Neæra we cannot particularize, no 
Carving or Picture of her being extant ; but her Cha- 
racer is drawn up at large by her Lover in his Works 
more than once. In a few Words, ſhe was a fair In- 
cenſtant, who could play with the Paſſions of a fond 
Youth ſo as to keep them perpetually inflamed ; and 
as we learn ſhe was a Native of Spain, we may con- 


clude her of no cold Diſpoſition. 


Lr us now view Secundus at a Time of Life when 


the World opened more extenfive Proſpects to him, 


and when he began to enter into public Employ. 
Anno 1533 we find he went into Spain, well recom- 
mended to People of the higheſt Rank (particularly 


Count Naſſau) ; where he became Secretary to the 


Cardinal Joannes Tavera, Archbiſhop of Toledo, in a 
Department of Buſineſs which required a perfect 
Knowledge of the Latin Tongue. However, in the 
Midſt of his Occupations, he ſtill found Leiſure to 
court the Muſes, and wrote many Pieces, among which 
were his Kiſſes ; therefore I conclude it was while with 


the Cardinal that he firſt ſaw the beauteous Subject of 
them, Neera. | 


SECUNDUS 
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SECUNDUS had not been a Year in Spain before the 
Heat of the Climate proved too powerful for his Con- 
ſtitution ; being ſeized with a Fever, which had nearly 
carried him off, but that Youth was on his Side. This 
Illneſs he mentions in a Work of his, dated 1534. 


The Year following, 1535, he accompanied, by the 
Advice of the Cardinal Tavera, the Emperor Charles 
the Fifth to the much-celebrated Siege of Tunis, againſt 
that noted Pirate Barbareſſa. The Emperor was at- 
tended in this Expedition by Numbers of Gentlemen 
of Rank and Fortune, who went as Volunteers ; and 
many Hardſhips they ſuffered, Hardſhips but little 
ſuited to the ſoft Diſpoſition of Secundus, whole Feats 
of military Valour at this Period are not upon Record : 
but it is generally agreed, that Var was leſs his Talent 
than Poetry. It appears remarkable, that Secundus 
wrote nothing poctical of Note upon the Stege of Tunis, 
which might have furniſhed him with -ample Matter 
for an epic Poem; but perhaps the Subject was for 
ſome Reaſons diſguſting to him. 


BerxG returned from his martial Expedition, the 
Cardinal ſent him upon a very honourable Embaliy to 
Rome, namely, to congratulate the Pope, Paul the 
T hizd, upon the Succeſs of the Emperor's Arms; bur, 
extreme Illneſs overtaking him on the Road, he was 
neceſſitated almoſt immediately to turn back, and ſec K 
the Benefit of his native Air, which recovered him. 
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SECUNDUS, having now quitted the Archbiſhop of 
Toledo, was employed by the Biſhop of Utrecht in the 
ſame Office of Secretary ; and ſo much had he hitherto 
diſtinguiſhed himſelf by his Abilities, that in a ſhort 
Time after this he was ſent for (without any other 
Recommendation than his well-known Learning) by 
the firſt Prot honotary of the Emperor Charles the Fifth, 
who was then in Tah, to take upon him the Charge 
of thoſe Latin Letters ſigned by the Emperor's own 
Hand, But, ere he could enter upon this new and 
honourable Poſt, Death put a Stop to his Career of 
Glory; for, being arrived at Saint Amand, in the Diſ- 
trict of Tournay, in order to meet upon Buſineſs the 
Biſhop of Utrecht, who is Abbot or Pro- Abbot of the 
Monaſtery of Benedidtines there, he was cut off by a 
violent Fever, within five Days after his Arrival, in 
the very Flower of his Age, (not having yet com- 
pleted his twenty- fifth Year,) OZ. 8h, 1536. He 
was interred in the Church of the aboveſaid Monaſtery 
and his near Relations erected a Marble Tomb to his 
Memory, whoſe Inſcription is thus preſerved by Au- 
bertus Miræus in the firſt (though not in the ſecond) 
Edition of his Elogii Belgarum : 


LOANNI HAGENSI 
SECRETARIO REVERENDISS. DO- 
MINI TRAIECTENSIS, ET ABBATLE 
HVIVS PRALATI FRATRES ET S0. 

RORES POSVERE. 


OBIIT A. cl Io XXXVI. 
VIII. KAL. OCTOB. 
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AuzzRrus Mirzvs alſo ſpeaks of a ſimilar French 
One. 


ScxwrRius gives us the following Epitaph, which 
he found in Douza's Hand-Writing : 


IOANNI SECVNDO HAGENSL BATA- | 
VO, I. Co ORATORI AC POETA 
CLARISS. FINGENDI QVOQ. AC 
SCVLPENDI LAVDATISS. ARTIFICI, 
QVI PRIMVM IN HISPANIIS, IOANNI 
TAVERA TOLETANO CARDINALI ; 
DEINDE IN PATRIA, ILLVSTRI GEOR- 
GIO AB EGMONDA, TRAIECTENSI | 
PRASVLI, ET HVIVS LOCI PRIMATI, 
AB EPISTOLIS ET SECRETIS FVIT ; 
POSTREMO AB CAROLO V. IMP. 
AVG. ACCERSITVS. VT EANDEM 
DEINCEPS APVD SE FVNCTIONEM 
OBIRET, IMMATVRA NIMIVM 
MORTE RAPTO, MATER, FRATRES, 
AC SORORES TRISTI5SIMI DESI- 
DERII MONIMENTVM 
POSVERVNT. 


VIXIT AN. 11. ET xx. MENS. x. DIES x. 
OBIIT ANNO AB RESTITVTA SALV- 
TE M. D. xxxvi. vii CA- 

LEND. OCTOB. 
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Tris Epitaph was effaced during the Civil Wars; 
but Franciſcus Sweertius, in his Work De Selefis Or- 
bis Cbriſtiani Deliciis, among the Tornacenſia, ſhews 
it to be thus reſtored in the Nave of the Monaſtery 
Church of Saint Amand, by the Abbot Carolus de Par, 
at the Deſire of Diony/ius Villerius and Hieronymus 
Ving bius. 


Ioanni Stcvnpo HAGIMIENSI 
Potle celeberrimo & nulli ſecundo: cujus 
tumulum hereticorum furore anno cloTL xvi 
viclatum, CaROLUS DE PAR Abbas, 0b 

tanti viri memoriam reſtaurari C. 


Obijt anno elo Io xxxvi, Kalend. Ofob. 
a Secretis Georgii Egmondani Trajectenſ. 
Epiſcopi, bujus loci Pro- Ablalis. 


Havinc informed my Reader of every Circumſtance 
I am acquainted with relative to the Life of Joannes 
Secundus, which ſeems to have been a Life chiefly 
ſpent in Improvement, yet by no Means eſtranged to 
Pleaſure, and the Indulgence of the ſofter Paſſions ; 
let me now ſay ſomething of his Works, which, for 
the Satisfaction of thoſe who may be any Way ſolici- 
tous in their Enquiries after this /4thor, I ſhall enu- 
merate, as they ſtand in the ſecond Edition of Scrive- 
rius, which is the moſt copious of any Edition of Se- 
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Series Operum omnium que reperiri poluerunt. 


IULIA, Eleg. Lis. I. 

AMORES, Eleg. Lis. II. 

AD DIVERSOS, Eleg. Ls. III. 

BASIA, incomparabilis & divinus prorſus liber. 

EPIGRAMMATA. 

ODARUM, Liber unus. 

EPISTOLARUM, Liber unus Elegiaco. 

EPISTOLARUM, Liber alter Heroico carmine 
{criptus. 

FUNERUM, Liber unus. 

SYLV.A, & CARMINUM Fragmenta. 

POEMATA nonnulla Fratrum. 

ITINERARIA Secund: tria, &c. 

EPISTOLZ@ totidem, ſoluta oratione. 


To theſe is added-an Epiſtle of Hadrianus Marius 
(Secundus's Brother) to Servatius Zaſſenus, a Book- 
ſeller at Lovain, which throws ſome Lights upon the 
earlier Editions of Secundus : alſo, a very cxcellent 
Treatiſe, entitled De Io: Secunds, Hagenſi; Deque Ni- 
colao Patre, & Gente Nicolala; which contains upon 
the Whole the moſt ſatisfactory Account of Secundus 
and his Family I have yet met with: and to this is 
added a little Poem of Douza's. Laſtly, are ſome 
Pieces under the Title of Manes Io : Secundi ; Auc- 
torivus, Hadriano Mario, & Nicolas Grudio, Fra- 
tribus. 
WHAT 
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Warar Character theſe Worts bear is a Queſtion 
hardly neceſſary, when we ſee prefixed to them the _. 
Teſtimonies of ſeveral excellent Critics; as Lilius 
Greg. Gyraldus, Julius Ceſar Scaliger, Theodorus Beza, 
and many others equally celebrated in the Republic of 
Letters ; nor are the Commendations of his Brothers 
and his Editors (Cripius and Scriverius in particular) 
to be diſregarded : but, in ſhort, every Writer who 
mentions Secundus ſpeaks of him with Rapture. To 
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i}: , give my Reader a general Idea of the great Eſtimation 
© | . ® 4 . . . 
14% in which his Poems are held, I will inſert the follow- 
IT: 1p! - bs . » . . 

1 ing Critique, from a certain French Writer; which, 


upon the Whole, is the moſt juſt and conciſe of any 
I know relative to the Subject: 
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On a de ce jeune Poëte Latin trois Livres d' Elegies; 
un d Epigrammes; deux d' Epitres; un d'Odes; un de 
Silves; un de Pieces funebres; un de Pieces galantes, 
41 a intitule BA SIA; & quelques autres Ouvrages 
poeiiques, qui ne ſe peuvent point rapporter d aucune 
de ces Eſpeces. Ces Ouvrages font voir que SECUNDUS 
avoit PEſprit delicat, agreable, & enjout;, ce qui eſt 
@autant plus remarquable, qu'il etoit ne dans un Climat 
qui ne paroit point favorable d la Gentileſſe d' Eſprit, 
gui eſt neceſſaire q ceux qui veulent reuſſir dans la belle 
Pocſie. Il ne ſortoit rien de ſa Veine que dexcellent, 
quoigueelle fut fort abondante, qu'elle couldit avec la 
plus grande Facilite du Monde, & qu'il compeſdt ſur-le- 
champ tout ce qu'il vouloit. It eft doux, tranquille, et 
fort net dans ſes Elegies; ſubtil & delicat dans ſes Epi- 

grammes; 
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grammes ; agreable & noble dans ſes Vers lyriques , grave 
dans ſes Pieces funebres, ſans etre enfle ni guinds, On 
peut dire en general qu'il a le Style plein, elegant, & ten- 
dre dans tous ſes Ouvr ages; & que, vil avoit eu le Loiſir 
de travailler & de ſe perfettionner dans I Epopte ou le 
Po me Epique, il y auroit excellè; mais ſa Muſe eſt un 
peu trop laſcive. 


6“ This young Poet has left us three Books of Ele- 

c pies; one of Epigrams; two of Epiſtles; one of 
% Sylvæ; one of Funera; one of gallant Pieces, 
& which he has entitled BASIA; and ſome other poe- 
ce tical Productions, which no Way relate to any of 
& the above-mentioned Kinds of Poctry. Theſe Works 
& altogether prove that SECUNDUS was poſſeſſed of 
& a delicate, pleaſing, and lively Imagination; which 
« is by ſo much the more remarkable, as he was born 
« in a Climate that does not appear the moſt favour- 
able to polite Taſte, fo neceſſary for all who would 
& diſtinguiſh themſclves in elegant Poetry. His Ge- 
* nius, though extremely fertile, never produced any 
4 Thing but what was excellent, and that with the 
6 oreateſt Eaſe, and almoſt inſtantaneouſly. He is 
c ſweet, calm, and at the ſame Time perſpicuous 
5 in his Elegies ; delicately ſubtle in his Epigrams ; 
c pleaſingly noble in his lyric Compoſitions ; grave in 
„ his Funera, without any Thing pompous or bom- 
„ baſtic. In ſhort, throughout all his Works we may 
«& pronounce his Style to be full, elegant, and tender; 
“and we may be aſſured, that had his Leiſure per- 
„ mitted 


„„ 0 66 6 


20 T „ 


nm — wi So rn —— ———t 


28 AN ESSAY ON THE LIFE 


* © mitted him to have undertaken and improved him- 
an & ſelf in epic Poetry, he would have excelled in it; 
Wh c but his Muſe is ſomewhat too wanton.” 


SecunDus ſeems to have been a general Imitator of 
all the tender Writers of Antiquity, as Catullus, Tibul- 
lus, Propertius, C. Gallus, Ovid, Horace, &c. but that 
he has particularly borrowed his Expreſſions from Ti- 
bullus and Propertius, I think will be very perceptible 
to any one who compares thoſe Authors with Secundus. 
Catullus is imagined to have given him the firſt Hint 
of his Kiſſes ; and I think it very probable, as there 
are many of the Pieces of Catullus which may well be 
termed Baſia: ſuch are his fifth, ſeventh, and ninth 
Carmina. 


And here it may not be improper to ſneak of Je- 
annes Bonefonius, whoſe Book of Kiſſes, or Pancharis 
(as it 1s called from the Lady's Name to whom the 
Kiſſes were addrefled), is evidently written in Imitation 
of the Kiſſes of Secundus. This Author was born in 
France, at Clermont, a little Town in the Territory of 
Auvergne; he was Lieutenant- General of Bar-ſur-Seine, 
and flouriſhed under the Reign of Heury the Third, 

but did not die till the Reign of Lewis the Thirteenth, 
His Kiſſes, which are thirty-two in Number, and to 
which is added a Poem called Pervigilium Veneris, a 
poor Attempt after the Manner of the Epithalamium 
Laſcivum of Secundus, haye the bigheſt Encomiums 
beſtowed upon them by Borrichius, Rapin, Menage, 
| | and 
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and others ; but in general they are eſteemed far infe- 
rior to the Kiſſes of the Dutch Poet, as they are defi- 
cient in that Delicacy of Thought and Expreſſion 
which diſtinguiſhes Secundus: beſides, the greater Part 
of them, though they may be gallant Pieces, cannot 
be called Bafia, as they no Way refer to the Subject; 
for Inſtance the following : 


Bonrronit BASTUuM Xx1v. 


En flores tibi mitto diſcolores, 
Pallentemque roſam, & roſam rubentem ; | 
Illam cum aſpicies, miſelli amantis | | 
Puta pallidulos videre vullus: 
Cum tueberis hanc rubore tinctam, 
Putes igne rubens cor intueri. 


—— 


Which may be thus rendered: 


In this little Wreath unite 

Roſes red, and Roſes white; ; 
Take it, beauteous Maid, and trace 
In the White my love-fick Face : 
But the Red's an Emblem true 

Of my Heart enflam'd by you. 


HowezveR, at the End of this Book I have added, 
as a Specimen of the Writing of Bonefonius, one of 
thoſe Kifles which may be allowed the Appellation. 
THE 
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Tus Works of this Poet are generally accompanied 
with a French Tranſlation, which has been wrongfully 
attributed by ſome to Bonefonius himſelf ; and alſo 
with ſeveral pretty Pieces of the old French Poetry, 
under the Title of Gayetez Amoureuſes: yet there are 
Editions of the Latin of Boneſonius only. Before I 
have done with this Author, let me add, that he ought 
not to be confounded with his Son Joannes Bonefonius, 
who, I am informed, was a Latin Poet, but with 
whoſe Writings I am totally unacquainted. 


Joax NES LERNVTIUSs, a Native of Holland, is an- 
other Latin Poet, who wrote, in Imitation of Secundus, 
a Book of Rs, to the Amount of thirty; beſides a 
ſeparate Number, tranſlated from various old Greek 
Authors, which he ſtyles Bajia Græcerum verſa Latine. 
I know nothing of his Hiſtory ; but that he wrote 
after, or much about the ſame Time with, Secundus, 
is evident from ſome of his Verſes, wherein he ſpeaks 
highly in his Praiſe. This Author I met with in the 
third Part of the Delitiæ Poetarum Belgicorum; a 
Work I ſhall have Occaſion to make further Mention 
of preſently. His Pieces are the following : A Book 
of little Poems, in Praiſe of Eyes, which he terms 
Ocelli; his Baſia; .a Book of Elegies; ſome Epicedia, 
or Funeral- Songs, which he names Funus Lipfanum, 
being written on the Death of Lipfius; a Book of Epi- 
grams; a Book of Epinicia, or Songs of Triumph ; 
ſome little poetical Productions, addreſſed to his 
Friends, entitled Strenæ, or New-Year's-Gifts ; and 

ſome 
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ſome others, on different Perſons, which he calls Eu- 
comia. A few Lines from Lernutius may be found 
among my Notes to the Kiſſes. 


Trovcn the Works of Secundus have gone through 
many Editions, yet all are at preſent become extremely 
ſcarce ; the earlier ones in particular; inſomuch that 
this Poet is hardly known to have exiſted. In an Eng- 
1iſh Tranſlation of his Ba//a, publiſhed ſome Years ago, 
I found, very accurately drawn up, an Account of the 
various Editions of Secundus, by Way of Poſtſcript to 
a Diſſertation to Sir Richard Mead, Bart. which Diſ- 
ſertation, by the by, contains the Life of Secundus. 
The general Heads of this Account I ſhall here ſet 
down, for the Benefit of ſuch as may be intereſted or 
curious in their Reſearches after our Author. 


THraT none of the Works of Joannes Secundus came 
out during his Life is certain ; but we are informed 
that, a ſhort Time before he died, he had a Defign of 
publiſhing, and had already laid down the Order in 
which his Pieces ſhould be printed. This Order his 
Brother Marius adopted, who, after the Death of Se- 
cundus, was preparing an Edition of his Works for 
the Preſs, but was diverted from his Deſign by the 
tollowing Incident : 


SecunDus's Nænia and Epitaph upon Sir Thomas 
More, an Engliſhman, who was beheaded in the Reign 
of our Henry the Eighth, (the Nænia ſigned Eraſmus, 

and 
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and the Epitaph Jo: S.) were publiſhed by a German 
Printer ſurreptitiouſſy, and ſome Time after repub- 
liſhed (when the Epitaph was ſigned Joannes Sapidus ) 3 
but the Copy which the Bookſeller had procured being 
extremely imperfect, Marius, in Juſtice to his deceaſed 
Brother as a Scholar, publiſhed correctly the Nænia 
and Epitaph alone : this Book was printed at Lovain, 
Anno 1536, by Servatius Zaſſenus, and is now of all 
others the moſt ſcarce of any Edition of Secundus. 


Barttemr mentions the Bafia of Secundus to have 
come out ſeparately, in 4to, Lugd. apud Griph. 1536, 
and another Edition of them in 1539. Scriverius allo 
ſpeaks of a 4to Edition of his Baia ſeparate, printed 
at Paris in 1538; and Baillet likewiſe ſays, that his 
Regia Pecunia, which is among the Sv in the Scri- 
verian Edition, was printed ſeparate, in 4to, Lugd. 


1552. 


But no Edition of the Works of Secundus complete 
came out till the Year 1541, when an Edition was 
printed by Hermannus Borculous, Batev. in ſmall 8vo, 
which was ſuppoſed to have been put out by Marius: 
{till ſome political Pieces relative to the Zxgl;/ Court 
were in this new Edition ſuppreſſed, for private Reaſons, 


Tur next perfect Edition of our Poet's Works was 
that of Gulielmus Cripius, which was publiſhed at Pa- 
ris, 1561, apud Andream Wechelum ; it was a much 
ſmaller 8vo, and of a much fairer Impreſſion than the 

| former 
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former Edition; it was alſo accompanied with the 
Hymns and Epigrams of Marullus. And in the Year 
1582 this Edition was reprinted. | 


Stcuxpus afterwards appeared in a Work printed 
by Albinus; which contained Marullus, Angerianus, 
and Secundus, It came out in Germany, 1595, apud 
Bernardum Albinum ; but this Edition, which is in 
12mo, as to Letter and Paper, is much inferior to 
that of Cripius. The Nenia and Epitaph on Sir I ho- 
mas More are in this Edition added, as the Produc- 
tions of Secundus. 


We now come to the Editions of Scriverius, who 
is by far the beſt Editor of Secundus. Scriverius pub- 
liſhed his firſt Edition in the Year 1619, Lugdunt 
Batavorum, Typis Jacobi Marci; it is an 8vo, and 
contains, beſides Amendments in thoſe Poems which 
were before printed, the following Additions, viz. A 
Collection of very reſpectable Teſtimonies; an Account 
of the Life and Family of Secundus; the Letter from 
Marius to Zaſſenus, concerning that Edition of his 
Brother's Works which Marius firſt publiſhed ; ſome 
Fragments of Poetry; a few familiar proſe Epiſiles 
by Secundus; and, laſtly, the three [rineraries ot Se- 
cundus, which are in Proſe, and of an eaſy elegant 
Style: theſe Itineraries were firſt publiſhed ſeparate at 
Leyden, by Heinſius, (who procured them from the 
Public Library of that Place,) ex Officina Jacobi 
Marci, 1618. The Subject of the Firſt [inerary of 

C Secundus 
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Secundus is his Journey from Mechelen to Bourges, in 
France, when he went to ſtudy under Alciatus; that 
of the Second, his Return from Mechelen to Bourges; 
and that of the Third, his Journey into Spain, which 
he very pleaſingly deſcribes as far as Almoigna. We 
muſt remark, that in this Edition the Baſia are twenty- 
two in Number; as they include that Sylva of the ſe- 
cond Edition of Scriverius entitled Epitbalamium la- 
ſcivum, and the 24th and 58th Epigrams. And we 
muſt further obſerve, that there are two Cuts: the one 
is a Portrait of Secundus, repreſented with his carving 
Implements before him, and holding in his Hand a 
little oval Sculpture of his Miſtreſs Julia; this Por- 
trait is undoubtedly engraved from ſome remarkable 
Painting by Scorellius: the other Cut is a ſmall Head 
of Julia; which, from the Inſcription round it, we 
may conclude to be copied from a Carving executed 
by her Poet, and is moſt probably the ſame as that 
with which Secundus is drawn in his Hand. 


Tax Second Edition of Scriverius came out Lug- 
duni Batavorum, apud Franciſcum Hegerum, 1631. It 
is in 12mo, and of a ſmaller Type than the former; 
its Emendations are conſiderable; and among its Ad- 
ditions are particularly the Poems of Nicolaus Grudius, 
and of Hadrianus Marius, whoſe Cymba Amoris is a 
moſt beautiful Compoſition. This Edition of Secun- 
dus is, as far as I know, the moſt ample of any hi- 
herto publiſhed. 


A THIRD 
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A TariRD Edition was publiſhed by Scriverius, in 
1651, apud Franciſcum Moyaert, Lugduni Batavorum ; 
it differs in nothing from the preceding Edition, ex- 
cept that I think it much leſs correctly printed. The 
Author from whom I have extracted this Account of 
the various Editions, ſays, that he never could get any 
Intelligence of this Edition, though Monſ. Baillet 
mentions that ſuch a one was extant : indeed, I doubt- 
ed of its Exiſtence myſelf till I ſaw it, for it is by no 
Means common. 


Ax Edition of Secundus, in 12mo, very lately fell 
into my Hands, printed at Paris in 1748, Sumptibus 
Societatis ; the Letter and Paper are indifferent enough, 
as are the Cuts of Secundus and of Julia, copied after 
thoſe in the ſecond Scriverian Edition, from which it 
ſeems to be printed. 


I LiKEwist met with a great Part of the Poems of 
Secundus, in a little 12mo Latin Collection, at Paris, 
where the Book was printed, though the Title-Page 
has Lugduni Batavorum, 1757. This Collection con- 
tains the following Poems: Marci Antonii Mureti Ju- 
venilia; Joannis Secundi Harienſis Juvenilia; Pancha- 
ris Joannis Bonefonii Arverni, that is his Baia; and 
Theodori Bezæ Vezelii Poemata. "Theſe Fuvenilia of 
Secundus are his Kiſſes; the two firſt Books of his Ele- 
gies compriſed in one, with the three El:giz Solennes ; 
a Part of his Epigrams; ſome few of his Odes; and, 
laſtly, the Epithalamium. Two very good Cuts of 

C 2 Muretus 
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Muretus WE of Beza ornament this Work, prefixed 
to their ſeparate Productions. 


IT is proper to add, that the poetic Part of Secundus 
may be met with in a Book whoſe Title is Delights of 
the Belgic Poets; it was publiſhed at Francfort, in 16. 
Anno 1614, by Ranutius Gerus, which is only the 
Author's real Name Janus Gruterus diſguiſed under 
an Anagram. This Work is divided into four Vo- 
lumes ; the fourth, among others, contains the Poems 
of Secundus; the third, thoſe of his Brother Hadrianus 
Marius; and in the ſecond Volume we find the Poems 
of his Brother Nicolaus Grudius: it is a very rare 
Work to procure. 


Txus much for the Editions of Secundus; let us 
come now to his Tranſlators and Imitators. That Part 
of his Works which had the greateſt Share of Beauty 
and Originality, we may conclude, would be moſt 
likely to be tranſlated and imitated : in Effect it has fo 
proved ; for, except his Book of Kiſſes, which are in- 
diſputably truly beautiful and original, I cannot find 
that any entire ſelect Portion of his Works has been 
attempted ; though I have ſeen ſeveral occafional 
Tranſlations of his Epigrams and Elegies : but the 
Baſia, which have ever been in the higheſt Eſteem, 
can boaſt two very early Imitators, Bonefonius and 
Lernuiius: they have been already ſpoken of; there- 
fore we will proceed to his firſt Tranſlator in any mo- 
dern Language, who was a Mr. Stanley, well known 

for 
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for having written that much-eſteemed Work, The 
Lives of the Philoſophers. He tranſlated into Engliſh 
fourteen only of the nineteen Baia of Secundus, (omit- 
ting the 8th, 1oth, 11th, 12th, and 14th,) which 
were publiſhed, with many other miſcellancous Poems 
and Tranſlations, in the Year 1651. Anacreon, Bion, 
and Moſchus, are tranſlated entire; and his Book is 
prefaced with a little poetical Dedication to Love : it 
is now exceedingly rare and valuable; but its Scarcity 
is hardly to be regretted, were it not for its Antiquity, 
as Mr. Stanley's Numbers would but little pleaſe a 
modern Ear. 


To enquire how far Secundus has been copied in 
any other Tongue would be tedious, and indeed would 
lead me far beyond the intended Bounds of this Ey; 
yet I cannot help taking Notice of a very ſplendid 
Publication of Monfreur Dorat's, which came out within 
theſe few Years in France, entitled Les Baiſers; it is 
enriched with Vignettes and Culs-de-Lampes, repre- 
ſenting the Subject of every Kiſs ; and here moſt of 
the Baſia of Secundus are imitated, not tranſlated : 
this Book ſells at an exorbitant Price; but the En- 
gravings, it is true, are inimitable, Specimens of 
Monſ. Dorat's Style of Compoſition may be ſeen ſcat- 
tered among the Notes to the Kiſſes ; and there is one 
entire Piece of his at the End of this Work, entitled 
Hymne ai Baiſer. Some one was ſoon after induced 
to put out the Baſa of Secundus very imperfectly 
copied, and accompanied with a miſerable French 

C 3 Tranſlation 
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Tranſlation in Proſe ; which the Author ſays may ſerve 
as a Supplement to the Kiſſes of Monſieur Dorat ; but 
this Edition is not worth Mention, nor ſhould I have 
touched upon it, had not Monſieur Dorat's Book led 
me to it, 


I am much ſurpriſed that no [talian Author has ever 
yet attempted a poetical Verfion of theſe Kiſſes, which 
might be very gracefully and amorouſly turned into 
Italian, that Language poſſeſſing a thouſand little De- 
licacies and tender Expreſſions which would well cor- 
reſpond with the Subject : but certain it is, that the 
Kiſſes of Secundus never appeared in an 1talian Dreſs. 
To return to the Engliſh Tranſlations. 


Ta celebrated Poet Mr. Fenton tranſlated the fir/ 
aud ſecond Baſia, in ſuch a Manner as makes me re- 
gret he had not tranſlated them all; and Mr. Ward, 
Author of ſeveral good Poems, among which his 
Phenix-Park is in no ſmall Eſtimation, tranſlated the 
ninth and ſixteenth. Fenton's Poems is a well-known 
Book; however, both Fenton's and. Ward's are to be 

found in the ſecond Volume of that excellent Collection 
of Poems entitled Pope's Miſcellanies. 


Bur the only Tranſlation of the Kiſſes of Secundus 
complete, that has hitherto appeared, came out in 
1731, printed by Henry Lintot, in 12mo, without the 
Author's Name affixed to it : this Tranſlation is every 
where accompanied with the original Latin ; and, 

| though 
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though it is an Edition of ſuch late Date, it is at pre- 
ſent with Difficulty procured : it has Copies, engraved 
by the celebrated Picart, of the Cuts of Secundus and 
Julia, from the Scriverian Edition; that of Secundus 
comprehends the whole duodecimo Leaf, but that of 
Fulia is ſmall, and placed in the Middle of a Title- 
Page, as the Print of Secundus is in this Book. It 
contains a Diſſertation, treating of the Life of Secun— 
dus, with a Poſtſcript concerning the various Editions; 
and another Diſſertation, which forms a Critigue upon 
the Baſia. The Tranſlations of Fenton and Ward are 
preſerved ; and the two Epigrams, included among the 
Baſia of the firſt Edition of Scriverius, ſtand here, 
one by Way of Prologue, the other by Way of Epi- 
logue, to the Kiſſes. The Epitbalamium, or 2oth Kiſs 
in the firſt- Edition of Scriverius, is alſo retained ; 
which having been ever allowed a moſt finiſhed Piece, 
I ſhall take the Liberty to inſert it at the End of the 
Baſia, with a new Tranſlation, that I hope my Readers 
will eſteem at leaſt equal to the od one I had adopted 
in my firſt Edition of theſe Kiſſes. I have likewile pre- 
ſerved the Epigrams, with the old Tranſlator's Verſifi- 
cation of them, which may ſerve to give ſome Idea of 
his Styie, though perhaps to the Diſparagement of the 
preſent Editor. 
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FOANNIS SECUMNDI, 
D E 


LIBELLO SUO 


8B 4 O XN UM. 


EPIGRAM MA. 


C48T4 quod enervi cantamus BASIA libro; 
Verſibus eludit fuſca Lycinn A meis. 


Et me languiduli vaTEM vocat AEL1A penis; 
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Que VENEREM in iriviis perticibuſque locat. 


Scilicet expectant nofirum quoque noſcere penem ? 
Parcite, TuRPICUuL# ! MENTULA nulla mibi eſt. 


Nec vabis canto, nec vobis BASIA go. 
IsTA legat teneri ſponſa rudis pueri. 

IsTA tener ſponſus, nondum maturus ad arma, 
Exercet variis que VENUS alma modis. 
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JOANNES SEC UN PDVs, 
UPON HIS BOOK OF 
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Lye NA ſcorns my Ki1sses ; they are chaſte ! 
Enerv'd I ſeem in her experienc'd Taſte : 

And ArL1acallsMre,*BarpD with LANGUID STRINGS :;” 
She that to Love in Streets her Off rings brings. 
Perhaps, my utmoſt STRENGTH they ſeek to know ! 
And V1coR prove Go, HaTerul WarxTons, go! 
My ST&encGTH, my Vicon, long deſpair to find; 
For You theſe Kiss Es never were deſign'd.; 

Never for You were theſe ſoft Meaſures wrought : 
Read Me, ye tender BRIDESs of Boys untaught ! 
Read M, of BRipks untaught ye tender Boys ! 
Yet new to Venus ſweetly-varying Joys! 


# 


—— 
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FOANMNIS SECUMNDTI, 


AD 


GRAMMATICOS, 


Cur ſcribat laſciviùs, 


EPI GRA MN M A. 


CAR MINA cur ſpargam cunctis laſciva libellis, 


Duzritis? inſulſos arceo GRAMMATICOS, 


Fortia magnanimi canerem fi CASARIS arma, 


Fadtlave DIvoRuM religio/a vixuu: 


Quot miſer exciperemque notas, patererque lituras? 
Quot fierem teneris ſupplicium pueris ? 


At nunc uda mibi diftent cum BASIA carmen, 
Pruriat et verſu mentula multa meo; 


Me legat innupte juvenis placiturus amice, 
Et placitura novo blanda puella viro: 


Et 


( 45 ) 


ST LE  K A MM 


JOANNES SECUNDUS 


TO THE 


GRAMMARIAN 8, 


Why he writes wantonly. 


Why thus I ſport in wanton-meaſur'd Strains 
Why Love, in ev'ry Verſe, luxuriant, reigns ? 

To fright dull PęDAN Ts, learnedly-un-bred ; 

And ScayoLiasTs baniſh, un-politely read. 

Shou'd I my Voice to mighty Cs A raile ; 

Or tempt, of SaixT-LIKz Men, the ſacred Praiſe : 
What Notes (oppreſſive Weight!) muſt I endure ; 
What Comments, obvious Readings to obſcure ? 
Expos'd, alas! to what unletter'd Strains? 

To Boys the certain Cauſe of future Pains ? 

But while on KissEs I employ my Song; 

Kisses ! or moiſt or dry, or ſhort or long; 

Me, ſummon the un-married Youth to Aid ! 

Me, bent on Joy, the newly-married Maid ! | 
Me, 


( 46 ) 


Et quemcumque juvat lepidorum de grege vatum 
Otia feſtivis ludere deliciis. 


Luſibus at lætis procul hinc alſiſtite, s vI 
GRAMMATICI, injuſtas et cobibete manus. 


Ne puer, ob molleis cæſus lacrymanſque lepores; 
Dung Au FORTE MEISs OSSIBUS OPTET HUMUM, 
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Me, the gay Bard, whom lighter Studies pleaſe ; 
Wiſely-indulging in delicious Eaſe ! 
But from theſe Sports, yt Savace Her, abſtain ! 
Theſe never with un-hallow'd Hands profane ! 
Nor turn to Grief what we to Mirth deſign ! 
* Leſt, puniſh'd for ſome ſoft perverted Line, 
Wrong'd Innocence, with Tears unjuſtly ſhed, 
* WISH THE COLD EARTH LIE HEAVY ON THE DEAD.“ 
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BASTUM. . 


CUM Vexvs AscaniuM ſuper alta CyYTHERA tuliſſet, 


Sopitum teneris impoſuit violis; 


Albarum nimbos circumfuditque roſarum, 
Et totunt liquido ſparſit odore locum. 
Mox 


[Cum Venus AscAxlun, Cc. This is an Imitation of the 
following Lines from Virgil: 


At Venus Aſcanio placidam per membra quietem 
Irrigat: et fotum gremio Dea tollit in altos 
Idaliæ lucos, ubi mollis amaracus illum 
Floribus et dulci aſpirans complectitur umbrä. 
| Viks. AEncid. Lib. 1. 


Mean 


WHORE? 
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Whrx young Ascan1vs, by the Queen or Love, 
Was borne to ſweet CVTHERA“s lofty Grove, 

His languid Limbs upon a Couch ſhe laid, 

A fragrant Couch! of new- blown Vi'lets made; 

The bliſsful Bow'r with ſhadowing Roſes crown'd, 
And balmy-breathing Airs diffus'd around, 


Mean Time the Goddeſs on Aſcanius throws 

A balmy Slnmber, and a fweet Repoſe; 

Lull'd in her Lap to Reſt, the Queen of Love 

Convey'd him to the high /dalian Grove: 

There on a flow'ry Bed her Charge ſhe laid, 

And, breathing round him, roſe the fragrant Shade, 
PITT. 
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Mon veteres animo revocavit ADON1D1S igneis, 


Netus & irreꝑſit ima per ofſa calzr. 


O, quoties voluit circundare colla nepotis ! 


„ 


O, quoties dixit, * Talis Aponis erat!“ 


Sed placidam pUER1 metuens turbare quietem, 


Fixit vicinis BASIA mille raſis. 


Ecce calent illæ, cupideque per ora Dioxzs 
Aura, ſuſurranti flamine, lenta ſubit. 


Quotque roſas tetigit, tot BASIA nata repentò 


Gaudia reddebant multiplicata DEæ&. 
A. 


[** Talis Aboxis erat!” Sc.] Adonis was the Son of Cynaras, 
King of Gprus, by his own Daughter Myrrha; he was a Youth 
of exquiſite Beauty, tenderly beloved by Venus: it is ſaid he was 
ſlain, in hunting, by a wild Boar ; which Fable has given Riſe 
to one of the moſt beautiful Compolitions extant, well known 
to every claſſical Reader; I mean Bion's firſt /dyllium, wherein 
Venus laments, with ſweeteſt Language, the Death of her Lover, 
who was changed into an Anemone, as Ovid tells us. 


[Ecce calent illz, Sc.] This Metamorphoſis reminds me of 
one ſomething like it, in Shakeſpeare 2 


Yet mark'd I where the Bolt of Cupid fell: 

It fell upon a little weſtern Flow'r, 

Before milk-white, now purple with Love's Wound ; 

And Maidens call it Love in 1dleneſs. | 
SuAk. Mid/ummer-Night's Dream. 


I would 
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The fleeping YouTH in Silence ſhe admir'd; 
And, with Remembrance of Aponis fir'd, 
Strong and more ſtrong her wonted Flames return'd, 
Thrill'd in each Vein, and in her Boſom burn'd. 
How oft ſhe wiſh'd, as ſhe ſurvey'd his Charms, 
Around his Neck to throw her eager Arms! 
Oft would ſhe ſay, admiring ev'ry Grace, 
© Such was Aponis ! ſuch his lovely Face!“ 
But fearing leſt this fond Exceſs of Joy | 
Might break the Slumber of the px auTEoOus Boy, 
On ev'ry Roſe-bud that around him blow'd 
A thouſand nectar'd K1sses the beſtow'd; 
And trait each op'ning Bud, which late was white, 
Bluſh*d a warm Crimſon to th' aſtoniſh'd Sight: 
Still in Drowne's Breaſt ſoft Wiſhes riſe, 
Soft Wiſhes ! vented with ſoft-whiſper'd Sighs ! 
Thus, by her Lips unnumber'd Roſes preſs'd, 
K1ssEs, unfolding in ſweet Bloom, confels'd ; 
And, fluſh'd with Rapture at each new-born Kiss, 
She felt her ſwelling Soul o'erwhelm'd in Bliſs. 


I would not infinuate, by this Quotation, that Shakeſpeare was 
indebted to Secundus for his Thought; as it may be realonably 
contended, whether the Engliſh Port was Scholar ſufficient to be 
acquainted with the Latin Bard. That fame Luxuriance of 
Fancy, which both equally poſſeſſed, might certainly inſpire each 
with ſimilar Ideas. | 


D 4. Now 
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At CyTHEREA, natans niveis per nubila cygnis, 
Ingentis terre cepit obire globum. 


TrxIPTOLEMIQUE modo, fæcundis oscul A plebis 
Spar/it, & ignotos ter dedit ore ſonos. 


Inde ſeges felix nata eſt mortalibus agris; 
Inde medela meis unica nata malis. 


Salvete æternùm, miſeræ moderamina flammæ, 
Humida de gelidis gas IA nata rofis. 


En ego ſum, veſtri quo vaTE canentur honores, 


Nota Mepus #1 dum juga montis erunt; 
| Et 


[Tz1rToOLEMIQUE modo, Ec.) Triptolemus, according to Hy- 
ginus, was the Son of Eleuſus; or, according to Pauſanias, Son 
of Celeus of Eleuſis, a Town of Athens, He was bred up from 
his Infancy by Ceres, who fed him with Milk in the Day, and 
covered him with Fire at Night: ſhe taught him Agriculture, 
and ſent him over the World in a Chariot loaded with Corn, to 


teach Mankind that Science; when he firſt inſtructed Greece, 
Thus Ovid briefly mentions him: 


Ne quidem mortalis erit: ſed primus arabit, 
| Et ſeret, et cultd premia tollet humo. 
Ovp. Faß. Lib. 4. 
»Tis true, the Vouth ſhall be a Mortal born, 
Nor ſhall his Hands inſtructive Labour ſcorn; 
He firſt ſhall plough, firſt ſow the grateful Soil, f 
And reap the Bleſſings that await ſuch Toll. 


| [Nora Mepus æ dum juga, &c.) Parnaſſus, the Muſes Hill, 
was ſaid to have two Summits, in the Cleft between which if 


any 
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Now round this Orb, ſoft-floating on the Air, 
The BeauTEous Gopptss ſpeeds her radiant Car: 
As in gay Pomp the harneſs'd Cygnets fly, 0 
Their ſnow-white Pinions glitter thro* the Sky ; 
And like T&1PTOLEMUs, whole bounteous Hand 
Strew'd golden Plenty o'er the fertile Land, 

Fair CVTHEREA, as ſhe flew along, 

O'er the vaſt Lap of Nature Kisses flung : 
Pleas'd from on high ſhe view'd th'enchanted Ground, 
And from her Lips thrice fell a magic Sound : 
He gave to Mortals Corn on ev'ry Plain ; 

But Sat thoſe Sweets which mitigate my Pain. 


Hail, then, ye Kisses ! that can beſt aſſuage 
The Pangs of Love, and ſoften all its Rage! 
Ye balmy Kiss Es! that from Roſes ſprung ; 
Roſes ! on which the Lips of Venus hung. 
Lo! I'm the Bar», while o'er Pitrtan Shades 
The TunzrurL MounTain rears its ſacred Heads, 
While whiſp'ring Verdures ſkirt the LauRELL'D SerING, 
Whoſe fond, impaſſion'd Muſe of You ſhall ſing ; 


any one ſlept, he preſently became a Poet. Perfius applies the 
Epithet biceps to this Mountain: 
Nec fonte labra prolui Caballino: 
Nec in bicipiti ſomniaſſe Parnaſſo 
Memini, ut repentè fic potta prodirem. 
Pers. Prolog. ad Satyr. 
Theſe Lips ne'er drank the Hippocrenian Stream, 
Nor have I &er induly'd gay Fancy's Dream 
Within Parnaſſan Cleft, that ſudden Song 
Should flow unbidden from my trembling Tongue. 
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Et memor Ex RAbUM ftirpiſque diſertus amatæ, 


Mollia RomuLipOM verba loquetur AMoR, 
. 


[Et memor ENEADWM, Sc.] This Thought is truly beauti- 
ful: our Poet declares that his Xe ſhall be ſung in the Roman 
Language, being of Roman Birth ; that is, deriving their Origin 
from the Lips of Venus; who, as every one knows, was the Mo- 
ther of the Romans: for her Son Areas, arriving in /taly, married 
Lavinia, Daughter of King Latinus. Numitor was one of Mncas's 
Deſcendants ; upon whoſe only Child, Ilia or Rhea Sylvia, Mars 
begot Romulus and Remus, the Founders of Rome, 


And Loves, enraptur'd with the LaTian Name, 
With that dear Race from which your Lineage came, 
In LaT1an Strains ſhall cclebrate your Praiſe, 

And tell your high Deſcent to future Days. 
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BASIUM II. 


Vicina quantum vitis laſcivit in ulmo, 
Et tortiles per ilicem 


Brachia proceram ſtringunt immenſa corimbi; 
Tantim, N EÆ RA, fi queas 


In mea nexilibus proſerpere colla lacertis; 
Tali, NE RA, i queam 


Candida perpetuùm nexu tua colla ligare, 
Jungens perenne BASIUM. 


Tunc me nec CERERIS, nec amici cura LVYAÆI, 


SOPORIS aut amabilis, 
_ Vita, 


[ Et tortiles per ilicem, Sc.] Horace has the fame nn 
ſon, mentioning the Embraces of his Neæra: 


Arfizs atque hedera procera aftringitur ilex, 


Lentis adbærens brachiis. 
Hor. Epod. 15. 


Not 
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As round ſome neighb'ring Elm the Vine 
Its am'rous Tendrils loves to twine ; 

As round the Oak, in many a Maze, 

The Ivy flings its gadding Sprays : 

Thus ! let me to your ſnowy Breaſt, 

My dear Ne#Ra ! thus be preſt; 

While I as fondly in my Arms, 

NE RAI] claſp thy yielding Charms; 

And, with one long, long Kiſs, improve 
Our mutual Extaſies of Love. 


Should Ceres pour her plenteous Hoard, 
Should Baccavs crown the feſtive Board, 
Should balmy SLEEP luxurious ſpread 
His downy Pinions o'er my Head ; 

Yet not for theſe my Joys I'd break, 
For theſe ! thy vermil Lips forſake. ” 


Not the tall Oak could claſ ping Ivy bind 
So cloſe, as round me thy fond Arms were twin'd. 


At 
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Vita, tuo de purpureo divelleret ore: 
Sed mutuis in osculis 


Defefos, ratis una duos portaret amanteis 
Ad pallidam Diris domum. 


Mox per odoratos campos, & perpetuum ver 
Produceremur in loca, 


Semper ubi, antiquis in amoribus, HEROINZ, 


Heroas inter nobileis, 


— 


Aut ducunt choreas, alternave carmina lætæ, 
In valle cantant myrted. 


5 9ud 


[ Mor per odoratos campos, c.] This Deſcription of Elyfun 
ſcems to be imitated from T:bullus : y 


Hic choreꝶ, cantuſque wvigent, paſſimque vagantes 

Dulce ſonant tenui gutture carmen aves. 
Fert cafiam non culta ſeges, totoſque per agros 

Horet odoratis terra benigna rofis. 
Hic juvenum ſeries teneris immiſta puellis 

Ludit, & aſſidue prælia miſcet amor. 
llic eft cuicumgue rapax mors venit amanti, 

Et gerit inſigni myrtea ſerta coma. 

T1iBULL, Lib. I. Eleg. 3. 
There Joy and ceaſeleſs Revelry prevail; 
There ſoothing Muſic floats on ev'ry Gale; 
There painted Warblers hop from Spray to Spray, 
And, wildly-pleaſing, ſwell the gen'ral Lay: 
There ev'ry Hedge, untaught, with Caſſia blooms, 
And ſcents the ambient Air with rich Perfumes; ' 
There 
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At length, when ruthleſs Age denies 
A longer Bliſs, and ſeals our Eyes, 
One Bark ſhall waft our Spirits o'er, 
United, to the STYGIAn Shore: 


Then, paſſing thro' a tranſient Night, 
We'll enter ſoon thoſe Fields of Light, 
Where, breathing richeſt Odours round, 
A Spring eternal paints the Ground; 
Where Heroes once in Valour prov'd, 
And beauteous HEROINES once belov'd, 
Again with mutual Paſſion burn, 

Feel all their wonted Flames return ; 
And now in ſportive Meaſures tread 
The flow'ry Carpet of the Mead ; 

Now ſing the jocund, tuneful Tale 
Alternate in the myrtle Vale: 


There ev'ry Mead a various Plenty yields; 

There laviſh Flora paints the purple Fields; 

With ceaſeleſs Light a brighter Phebus glows, 

No Sickneſs tortures, and no Ocean flows; 

But Youths aſſociate with the gentle Fair, 

And, ſtung with Pleaſure, to the ſhade repair: 

With them Love wanders whereloc'er they ſtray, 

Provokes to Rapture, and inflames the Play ; 

But chief the conſtant Few, by Death betray'd, 

Reign, crown'd with Myrtle, Monarchs of the Shade, 
GRAINGER» 


The claſſical Reader, who wiſhes to compare other Deſcriptions 
of Elyſium with this of Secundus, may turn to Homer. Ody/. 4. 


Pindar. Olymp. Od. 2. Virgil. Ain, 6. Plutarch, Conſol. ad Aj ot- 
don. 2. 


Where 


/ 
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Dua violiſque, rofiſque, & flavi-comis narciſſis, 


Umbraculis trementibus 


Illudit lauri nemus; & crepitante ſuſurro 
Tepidi ſuave ſibilant 


LEternum ZEPHYRI : nec vomere ſaucia TELL us 
Fæcunda ſolvit ubera. 


Turba BEATORUM nobis aſſurgeret omnis, 
Inque herbidis ſedilibus, 


Inter Mon1Das, primd nos ſede locarent : 


Nec ulla amatricum Jovis 


Pre-repto cedens indignaretur honore ; 
Nec nata TyNDARIS Jovx. 


[Nec vomere, Sc.] Thus Virgil, in his Deſcription of the 
Golden Age: 


m=—— Omnis feret omnia tellus, 
Non raſt ros patietur humus, non vinca falcem : 


Robuſtus quoque jam tauris juga ſolvet arator. 
Viss. Eclog. IV. 


Then with each Harveſt ſhall each Soil be crown'd, 

No Harrow then ſhall vex the fruitful Ground, 
No Hook ſhall lop the Vine; and o'er the Plains 

Shall range the Steers, unyok'd by ſturdy Swains. 


[Nec nata TyYNDARIS, Sc.] The beauteous Helen, Wife to 
Menelaus, whom Paris ſtole away, cauſing the celebrated Siege 
of Troy, ſung by Homer, is too well known to be ſpoken of here; 
moſt of the ancient Claſſics mention ſomething of her Hiſtory, 
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Where ceaſeleſs Zernvyrs fan the Glade, 
Soft-murm'ring thro* the Laurel- Shade; 
Beneath whoſe waving Foliage grow 

The Vi'let ſweet of purple Glow, 

The Daffodil that breathes Perfume, 

And Roſes of immortal Bloom ; 

Where EarTH her Fruits ſpontaneous yields, 
Nor Plough-ſhare cuts th' unfurrow'd Fields. 


Soon as we enter theſe Abodes 
Of happy Souls, of Demi-Gods, 
The BrLEesT ſhall all reſpectful riſe, 
And view us with admiring Eyes ; 
Shall ſeat us mid th' immortal Throng, 
Where I, renown'd for tender Song, 
Shall gain with Homer equal Praiſe, 
And ſhare with him poetic Bays ; 
While Tnov, enthron'd above the reſt, 
Wilt ſhine in Beauty's Train confeſt : 
Nor ſhall the MisrRESSES of Jove 
Such partial Honours diſapprove ; 
E'en HtLen, tho' of Race Dpivivr, 


Will to thy Charms her Rank reſign, 
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BASIUM III. 


80 D4 mihi SUAVIOLUM (dicebam ), blanda puELLa!” 


Libaſti labris mox mea labra tuis. 


Inde, velut preſſo qui territus angue reſultat, 


Ora repente meo vellis ab ore procul. 


Neon hoc $UAvioLuM dare, LUX MEA, ſed dare tantùm 
Eſt defiderium flebile suAvIOLI. 


[** Da mihi suvAviolun,“ Sc.] Some of my Readers may 
be pleaſed to ſee how this lovely little Poem appears in a French 
Dreſs. Mon/. Dorat, in his Baiſers, entitles it L*ETincerLLE. 


Donne moi, ma belle Maitreſſe, 

Donne moi, diſois-je, un baiſer 

Doux, amoureux, plein de tendreſſe 

Tu n'ẽ'oſas me le refuſer: 

Mais que mon bonheur fut rapide! 

Ta bouche à peine, ſouviens-t-en, 

Eut efleure ma bouche avide, 

Elle gen détache a Vinſtant. 

Ainſi &cxhale une Etincelle. 

Oui, plus que Tantale agite, 

Je vois comme une onde inſidelle, 

Fuir le bien qui m'eſt préſenté. 

Ton bai/er m'echappe, cruelle ! 

Le deſir ſeul m'ca eſt reſte, | 
Dok Ar. Baijer 2. 
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2 Ox E Kiss, enchanting Maip !” (I cry'd ;)— 
One little Kiss! and then adieu! 

Your Lips, with luſcious Crimſon dyed,” 
To mine with trembling Rapture flew : 


But quick thoſe Lips my Lips forſake, 
With wanton, tantalizing Jeſt ; 
So ſtarts ſome Ruſtic from the Snake 
Beneath his heedleſs Footſtep preſt : 


Is this to grant the wiſh'd-for Kiſs — 
Ah, no, my Love !—'tis but to fire 

The Boſom with a TRANS1INT Biss, 
Enflaming unallay'd Deſire. 


8 
Ned * 
LY 


5 
% 
* 
* 
* 


$ 


© 4 £ 
G . \ a N 14 4 _—— _ 8 22 ws — . * WM 
5 E * 6 4 k » * — 
1 as. -, ——— — g * = — 2 
> wor oi... wt ww” . E — * 838 — > _- 4 * — 2 8 aum * mn &. 4 — A — 
i 83 * — 22 1 Ac a... _—_— 12 2 * _ _— 
. a " 8 1 5 
3 — = 13 * * A _ 2 e bu > _ 4 i _ —_ « ww 2 „ » . wo > 
2 * 208 = A 4 *% * a, _ : — _— * 2 -® _ - 
* 2 — + > Vw — o 


— 
* 


i 
* 
7 
= 
bon bl 
q Ci 
. 4 
4 , 
_ 
a 1 
. +2 ky 
2 SS 
n n 
b * 
4 by 
oy "4 
A 6 
f 57 
G % 
Ly 4 
1 30 
4 7 
4 _ 
* 705 
= = 
e 
* 
* 3x 1 
r 
- x 4 
1 1 
— 
9 ws 
Pe 
" » 
4 Ko 
- 
l % 
1 
F + o 
: 
: 
; * 
. TY 
* 
q 
p i 
2 4 
- * 
, 
Ty 
. \ \ 
4 ; 
, T 
b4 4 
G : 
* bs 1 
2 4 
<2 o 
& 
* 
+ Ss 
_ 
TJ 
k E .£ 
4 oe” : 
* F 
. = 
1 74 
* 
. = 
4 « 
» i : al 
= 
: 
5 
4 
"2 
f 
y : 
= | 
* hy 4 
- 
” 
r 
£ 
A 
4 
$ | L 
PP 
os 
* 1 
= - 
4 
Q 
1 1 
1 
K i 1 5 
TY 
os 4 
FJ 
1 
* 
by 
* 
BR 
+: 
: 
a 
1 
4 
4 *% % 7 
7 
* 
9 
$ 
4 
{ 
3 
: 4 
1 
. 
N =, 
2 
#43 
©, —_— 
= 
1 . | 
1 
* U 1 1 


= 


E 2 KISS 


* . . 
. ha - "> : 
ee * = 
- þ 4 
7 4 
2 as * F 
* 4 — 
— 
8 


- 
- ANT Tow os 


( 68 ) 


N nh KH SYOSOBSR 


BASIUM 


IP. 


Non dat BASIA, dat NEARA near, 
Dat rores anime ſuaue-olentes ; 
Dat nardumque, thymumque, cinnamumque z 


Et mel, quale jugis legunt HyMETTI, 


Aut 


[ Nox dat BASIA, dat NEM R A car, c.] The following Greek 
Ep/gram ſeems to have furniſhed Secundus with the Thought: 
Keen Tis 4 Di NH moleomica x HWY by golg. 


Nexlzp £7.) To H TO yup Toad vexlcepog ETVEhe 
Nuv pubuw To Pcs, @oAvy TW eg Win whwse 


ANTHOLOG, 


Phillis the gay, in Robe of Beauty dreſt, 
Late on my Lips a humid A7/ impreſt ; 

The Ki was Nectar which the Fair beſtow'd, 
For in her am'rous Breath a Gale of Nectar flow'd. 
What Love, ye Gods! what Raptures in her X! 
My Soul was drunk with Extacy of Bliſs. 


FAWKES. 


Buchanan 
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gf 

IS not a Kiss you give, my Love ! 4 
Tis richeſt Nectar from above! | 
A fragrant Show'r of balmy Dews, 1 


Which thy ſweet Lips alone diffuſe! 
*Tis ev'ry aromatic Breeze 

That waſts from Arkic's ſpicy Trees! 
*Tis Honey from the ozier Hive, 
Which chymiſt Bees with Care derive 
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Buchanan, too, has prettily expreſſed this Conceit: 
Cum das Baſia, ncaaris, Newra! 
| Das mi pocula, das dapes Deorum. 
BucnAx. Hendecaſyl. Lib, 


All thy Kiſſes, ſtvecigſt Fair ! 
Luſcious Draughts of Nectar are; 
Are the Banquets heav'nly Pow”rs 
Taſte in their Olympian Bow'rs. 


E 3 From 
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Aut in CRxcRop lis apes roſetis, 
Atque, hinc virgineis & inde ceris, 
Septum vimineo tegunt quaſillo. 
Quæ, fi multa mibi voranda dentur, 
Immortalis in his repent? fam, 
Magnorumque epulis fruar DEORUM. 
Sed tu munere parce, parce tali, 
Aut mecum DEA fac, NEARA, fras. 


Non menſas ſine te volo DEORUM 


Non, 


Aut in Corrs, Sc.] Cecropiis ſignifies Athenian, from 
Cecrops, King of Athens, Athens, or Attica, was a moit lovely 
Country, rich in flowering Sweets, and celebrated for Honey, 
Virgil ſpeaks thus of Attic Bees: 

Cecropias innatus apes amor urget habendi. 
h VII S. Georg. 4. 
Moſt prone are Attic Bees to honied Toils. 


I may alſo remark, that Hymettzs is a Mountain covered with 
Thyme, near Athens, more particularly famous for its Honey. 
Thus Horace, by Way of comparative Excellency : 


Ub; non Hymetto | 
Mella decedunt. Hor. Ode 6. Lib. 2. 
Where not the Labours of the Bee 
Yield to Hymcttus golden Stores. Francis. 


Strabo and Pliny affirm, that this Mountain was alſo remarkable 
for its Marble.—/7d. STRAB. Lib. 9, and PLin. Lib. 17. Cap. 1. 


Non menſas ſine te, Sc.] Tiballus was equally averſe with our 
Secundus to every Felicity that his Neera did not ſhare with him: 


Sit 


C 


From all the newly-open'd Flow'rs 

That bloom in Cecroys? roſeate Bow'rs, 
Or from the breathing Sweets that grow 
On fam'd HymeTTus' thymy Brow : 
But if ſuch Kisses you beſtow, 

If from your Lips ſuch Raptures flow, 
Thus bleſt ! ſupremely bleſt by Thee ! 
Ere long I muſt immortal be ; 

Muſt taſte on Earth thoſe Joys that wait 
The Banquets of CELESTIAL STATE. 
Then ceaſe thy Bounty, DprARESTHT FAIR! 
Such precious Gifts, then, ſpare ! oh ſpare ! 
Or, it I muſt immortal prove, 

Be Thou immortal, too, my Love ! 

For, ſhould the HEAv'NLY Pow'ss requeſt 
My Preſence at th*ambrofial Feaſt ; 

Nay, ſhould they Jove himſelf dethrone, 
And yield to me his radiant Crown; 

I'd ſcorn it all, nor would I deign 

O'er golden REALMus or Briss to reign ; 


Sit mihi paupertas tecum, jucunda Nezra 
At fine te, regum muncra nulla volo. 


Ti zul. Lib. III. El. z. 


Poor let me be; for Poverty can pleaſe 
With Tor; without You, Crowns could give no Eife, 


GRAINGER. 


E 4 Jove's 
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Non, fi me rutilis præeſſe REGNIS, 


i Excluſo Jovx, Dit DEA QUE cogant. 


Mr. Stanley's Tranſlation of this X/ is elegantly conciſe, and 
harmonious enough, conſidering the Age in which it was writ- 
ten; I ſhail therefore give it my Readers entire, as a Specimen 
of Mr. Stanley's Verſion of the Kiſſes of Secundus. 


'Tis no Ri my Fair beſtows ; 
Nectar *tis whence new Life flows; 
All the Sweets which nimble Bees 
In their ozier Treaſuries 

With unequalFd Art repoſe, 

In one X/ her Lips diſcloſe. 
Theſe, if I ſhould many take, 
Soon would me immortal make, 
Rais'd to the divine Abodes, 

And the Banquets of the Gods. 


Be not, then, too laviſh, Fair! 
But this heav'nly Treaſure ſpare, 
*Leſs thou'lt too immortal be: 
For without thy Companie, 

What to Me are the Abodes, 
Or the Banquets of the Gods? 


OTANLEY's Poems. Kiſſes, 


N. 
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Jove's radiant Crown I'd ſcorn to wear, 
Unleſs Thou mightſt ſuch Honours ſhare ; 
Unleſs Thou, too, with equal Sway, 
Mightſt rule with me the ReaLMs or Day. 
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BASIUM PF. 


D UM me mollibus, hinc & hinc, lacertis 
Aſtritum premis, imminenſque toto 

Collo, pectore, lubricoque vultu, 

Dependes humeris, NRÆRA, noſtris : 
0 omponenſque meis labella labris, 

Et morſu petis & gemis remorſa ; 

Et linguam tremulam, hinc & inde, vibras; 

Et linguam querulam, hinc & inde, ſugis; 

Aſpirans 


[ Dependes humeris, Sc.] Monſ. Dorat has thus prettily turned 
this Part: | 
Belle Thais, © toi que jidolatre, 
Dans des bras amoureux quand je tombe eperdu, 
Et qu' à tes epaules d'albatre 
Entrelagant les miens, je reſte ſuſpendu. 
DorarT. Baifer 6. 


[ Et Iinguam tremulam, &c.] A French Writer ſeems to have 
paraphraſed theſe Thoughts with no ſmall Degree of Merit : 


Et qu'en ces jeux nos langues fretillardes 
S' Etreignent mollement ; 
Quand je te bai/e, un gracieux zéphire, 
Un petit vent moite et doux qui ſoupite, 
Va mon cœur éventant. 5 

L'Abbe DSs rox r Es. 


Our 
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V. 


| Wu you, Nz#ra, cloſe entwine ; 
In frequent Folds your Frame with mine ; 
And hanging o'er, to View confeſt, 
Your Neck, and gently-heaving Breaſt ; 
Down on my Shoulders. ſoft decline 
Your Beauties more than half divine ; 
With wand'ring Looks that o'er me rove, 
And fire the melting Soul with Love: 


While you, Ne#Ra, fondly join 
Your little pouting Lips with minc, 
And frolic bite your am'rous Swain, 
Complaining ſoft it bit again ; 
And ſweetly-murm'ring pour along 
The trembling Accents of your Tongue, 
Your Tongue! now here now there that ſtrays, 
Now here now there delighted plays; 
That now my humid Kisses ſips, 
Now wanton darts between my Lips ; 


Our Tongues in humid Pleaſures roll; 
And, mid the Frolic, blend each Soul.. 
Whenc'er thy Lips a X/ impart; 
Moiſt Breezes, with voluptuous Sighing, 

Exhale rich Nectar as they're dying: 
Breezes that cool my ſever'd Heart! 
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Aſpirans anime ſudvis auram 

Mollem, dulci-ſonam, bumidam, meæque 
Altricem mi ſeræ, Nasa, de 
Hauriens animam meam caducam, 
Flagrantem, nimio vapere coftam, 
Cotam ! pectoris impotentis æſtu; 
Eludiſque meas, NEÆ RA, flammas, 
Flabro pectoris haurientis æſtum, 


O, JUCUNDA MEI CALORIS AURA | 


Tunc, 


[O, jvcunDaA, c.] An Expreſſion ſo beautifully, fo deli- 
cately metaphorical, cannot ſure be found in any Writer: Pe- 
trarch very frequently applies the Word Gale to bis Miſtreſs, for 
the Sake of the concetti, ſo peculiar to Italian Poetry; Laura, 
the Gale, ſignifying alſo her Name, Laura. 


Laura ſerena, che fra verdi fronde 
Mormorando, à ferir nel volto viemme. 


PETRAR. SONETTO 163. 


Soft Gale that murmurs thro” the verdant Grove, 
Plays o'er my Face, and playing whiſpers Love. 


L'aura 


And on my Boſom raptur'd lie, 
Venting the gently-whiſper'd Sigh ; 

A Sigh ! that kindles warm Deſires, 
And kindly fans Life's drooping Fires; 
Soft as the Zephyr's breezy Wing, 
And balmy as the Breath of Spring : 


While you, sweET NymPn ! with am'rous Play, 
In Kiss Es ſuck my Breath away; 
My Breath ! with waſting Warmth replete, 
Parch'd by my Breaſt's contagious Heat ; 
Till, breathing ſoft, you pour again 
Returning Life thro? ev'ry Vein; 
And thus elude my Paſſion's Rage, 
Love's burning Fever thus aſſuage: 
SWEET NYMPH ! whoſe SWEETS can beſt allay 
Thoſe Fires that on my Boſom prey; 
SWEET as the cool refreſhing Gale 
That blows when ſcorching Heats prevail ! 


L'aura mia ſacra al mio fanco ripoſo | 
Spira ſi ſpeſſo. Sox ETTO 307: 
Oh my ſweet Gale! Gale dear to loſt Repoſc, 
Breathing ſo frequent! 


But ſuch Conceits cannot compare with this one exquiſite Line 
of Secundus. 


Then, 


; » 

1 
„ 

, 
* 

. 
& 
= 
—- 
— 
4 
\ % 

5 i 
1 
_ 
* —— 7 
7 * 1 
1 

"V1 
1 
„ 

© 
N 


pr Sony 3 IPs. - . ; x 8 
$ — 5 * My by 7 bs 
- EE 
— 


4 SDS 
. * 
— 2 4 2 


. 8 A SZ 
— 8 ; 
P 


— 


ft 


78 ET a A LS 


Tunc, dico, pkus eff Amor DEORUM! 
Et nullus pkus eſt AMoRE major |! 
Si quiſquam tamen eſt AMORE major, 


u, Tu, ſola mihi es, NE ÆRA, major“. 


Tunc, dico, Sc.] Thus beautifully again the French Imitator: 
Alors je renais, et m'ecrie : 

L'Amour ſoumet la Terre, aſſujettit les Cieux, 

Les Rois ſont a ſes pieds, il gouverne les Dieux, 

Il mele en ſe jouant des pleurs a Pambroilie, 

Il eſt maitre abſolu: mais Thais aujourd'hui 

= L'emporte ſur les Rois, ſur les Dieux, et ſur lui. 
| Dor Ar. Baiſer 6. 


Lt 1-3 3 E & 79 
Then, more than bleſt, I fondly ſwear, 
«© No Pow's can with Lovx's Pow's compare! 
« Nox in the ſtarry Court of Jove 
& Is greater than the Gop or Love ! 


If Ax can yet greater be, 
e Yes, My NERARA! yes, tis Tuzz!'“ 
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D meliore not bis has IA mille paciſcens; 
Bas1a mille dedi, BASIA mille tuli. 


Expliſti numerum, fateor, jucunda Nemrat!t 


Expleri numero ſed nequit ullus AMOR. 


Quis laudet CEREREM numeratis ſurgere ariſtis? 


Gramen in irrigud quis numeravit humo ? 


Quis tibi, Baccnr, tulit pro centum vota racemis? 


AcRricoLumve DeuM mille popoſcit apeis? 


Cum pius irrorat ſitienteis JUPPITER agros, 


Deciduæ guttas non numeramus aque. 


Sic quoque, cùm ventis concuſſus inborruit atr, 


Sumꝑſit & irald JCPPITER arma manu, 


[AcnicoruuvE DEvum, Sc.] Arifzus, one of the rural 
Deities, who is ſaid to have firſt diſcovered the Uſe of Honey ; 
vide Pauſanias, in Arcadicis, A pretty Hiſtory of him may be 
found in Virgil, Georg. iv. 


Grandine 


© at 
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n 


Two Trovsand Kissts of the ſweeteſt Kind, 
Twas once agreed, our mutual Love ſhould bind; 
Firſt from my Lips a rapt'rous Taovsand flow'd, 
Then you a Trovsand in your Turn beſtow'd ; 
The promis'd NumBers were fulfill'd, I own, 

But Love ſuffic'd with Numntrs ne'er was known! 
What Mortal ſtrives to count each ſpringing Blade, 
That ſpreads the Surface of a graſſy Mead? | 
Who prays for number'd Ears of rip'ning Grain, 
When laviſh Cerrs yellows o'er the Plain? 

Or to a ſcanty Hundred wou'd confine 

The cluſt'ring Grapes, when Bacckvs loads the Vine ? 
Who aſks the GAR DIAN OF THE HONIED STORE 
To grant a Thouſand Bces, and grant no more ? 
Or tells the Drops, while o'er ſome thirſty Field 
The LI vip STORES are from above diftill'd ? 
When Jove with Fury hurls the moulded Hail, 
And Earth and Sea deſtructive Storms aſſail, 

Or when he bids, from his tempeſtuous Sky, 


The Winds unchain'd with waſting Horror fly, 
F The 
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Grandine confusd terras & cerula pulſat, 


Securus ſternat quot ſata, quotve locis, 


Seu bona, ſeu mala ſunt, veniunt uberrima COELoO : 


Majeſtas domui convenit illa Jovis. 


Tu quoque cum DEA fis, DIVA formoſior ill, 


Concha per equoreum quam vaga ducit iter; 


BASIA Cur numero, COELESTIA DONA, ccerces? 


Nec numeras gemitus, DURA PUELLA, meos ? 
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Nec lachrymas numeras, que per faciemque, ſinumque, 


Duxerunt rivos ſemper-euntis aqua ? 
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[ Concha per equoreum, Sc.] The Shell of uus has been 
celebrated by Claſlics, both ancient and modern: 


Et faveas concha Cypria weeta tua. 

T1BULL. Lib. iii. El. z. 
And aid me, Venus! from thy pearly Car. 
| GRAINGER, 


And thus Hercules Strozza : 


* 
* Nabat Erytbrea materna per æguora concha, 
j Rualis erat ſpumis edita, nuda Venus. 
Heac. STROZ. Amorum L. ii. El. 5. 
In Erythrean Shell the ſea-born Queen 
Rode on her native Waves, her native Beauties ſcen, 


. | | 

$ [ Duxerunt rivos ſemper-euntis, c.] Sidronius H'ſſchius, a La- 
5 tin Poet, of Marke, in Germany, who flouriſhed in the Beginning 
3 of 
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The Gon ne'er heeds what Harveſts he may ſpoil, 
Nor yet regards each deſolated Soil: 

So, when its Bleſſings BounTzous Heav's ordains, 
It nc'er with ſparing Hand the Goo reſtrains; 
EviLs in like Abundance, too, it ſhow'rs ; 

Well ſuits Profuſion with IMMORTAL Pow'ss |! 
Then fince ſuch Gifts with heav'nly Minds agree, 
Shed, GopDEss-LIKE, your Blandiſhments on me; 
And ſay, Ne ra! for that Form divine 

Speaks Thee deſcended of THERIAL Line ; 

Say, Goppess ! than that Goypess lovelier far 
Who roams o'er Ocean in her pearly Car ; 

Your Kissts, Boons CELESTIAL ! why withhold ? 
Or why by ſcanty Numbers are they told ? 

Still you ne'er count, HARD-HEARTED Maid! thoſeSighs 
Which in my lab'ring Breaſt inceſſant riſe ; 

Nor yet thoſe lucid Drops of tender Woe, 

Which down my Checks in quick Succeſſion flow. 


of the 17th Century, in like Manner expreſſes Love's perpetual 
Sorrow : 
Utque per attritas rivum ſibi ducit arenas, 
Que riguo manat fonte perennis aqua; 
Sic exc/a tibi ſulcos duxore per ora 
Ex oculis imbres qui tibi ſemper eunt. 


8. P. Hosscn, Lacrim. Eleg. 10, 


As wears the furrow'd Sands, with ceaſeleſs Wave, 
The Stream, that ſome exhauſtleſs Fount ſupplies 
So Show'rs thy tear-worn Beauties ever lave, 
Sad Show'rs, that ſtream inceſſant from thine Eyes! 


F 2 Yes, 
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Si numeras lachrymas, numeres licet oscul A; ſed i 
Non numeras lachrymas, oscul A ne numeres. 


Et mihi da, miſeri SOLATIA VANA doloris, 
Innumera innumeris BASIA pro lachrymis, 
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Ves, prartsT Lies ! your KissEs number all; 
And number, too, my ſorrowing Tears that fall: 
Or, if you count not all the Tears, my FAIR 
To count the KIssESs ſure you muſt forbear. 
But let thy Lips now ſoothe a Lover's Pain ; 
(Yet Griefs like mine what SoorHI NOS ſhall reſtrain !) 
If Tears unnumber'd Pity can regard, 
Unnumber'd K1sszs muſt each Tear reward. 
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BASIUM PII. 


CEnTUM BASIA centies, 
Centum BASIA millies, 
Mille BASTA millies, 

Et tot MILLIA millies, 
Quot guttæ SICULO mari, 


Quot ſunt fidera coxLo, 


Quæris, quot mihi baſiationes 
Tuæ, Leſbia, fint /atts, ſuperque ? 
Duam magnus numerus Libyſſæ arenæ 
Laſerpiciferis jacet Cyrenis, 
Oraculum Jovis inter &fiuofs, 
Et Batti wveteris ſacrum ſepulchrum 
Aut quam ſidera multa, cam tacet noæ, 
Furtivos hominum wident amores ; 
Tam te baſia multa baſiare 
Veſano ſatis, et ſuper Catullo eff : 
Dux nec pernumerare curiofe 
Poſſint, nec mala faſcinare lingud. 
_ Carvr. Carm. 7. 
How many ſweet X (my Leſbia oft cries) 
Will ſuffice my fond Burd, nay, more than ſuſſice? 
As many as Sands that in Libya are found 
Near thirſty Cyrene, for Benzoin renown'd, 


Nis 


[Prot guttz SicvLo, Sc.] This Idea, though now common, 
was perhaps originally Catullus's: 


From 
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Ktssrs told by HuxpREDS o'er! 


TrovsanDs told by THousanDs more! 
M1rrtiowns ! countleſs MiLLIONS! then, 
Told by MiLLiows o'er again! 
Countleſs ! as the Drops that glide 

In the Oct an's billowy Tide, 
Countleſs ! as yon Orbs of Light 
Spangled o'er the Vault of Nicar, 


From where burning Fove's lofty Fane is diſplay*d 
To where fleeps old Batius's reverend Shade; 

As many as Stars that illume the gay Night, 

And lilently witneſs Love's ſtolen Delight: 

So many (inſatiate Catullus replies) 

Will ſuffice thy fond Bard, nay, more than ſuffice; 
So many no Spy vainly-curious can tell, 

Or ever with Slander bewitching reveal, 


Martial, alſo, has the ſame Thought, Fp/s. 34. Lib. vi. which 
Epigram is very happily paraphraſed, by Sir Charlis Han. Nil- 
liams, in the well-known Ballad of“ Come, Chloe, and give me 
ſweet Kiſs.” The following is a Stanza of it, applicable to 
our Subject: 


Go number the Stars in the Heaven, 
Count how many Sands on the Shore 

When ſo many Ks you've given, 

J Kill ſhall be craving for more, 
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[Turgidulis LABRIs, He.] Theſe Words might perhaps be 


beſt tranſlated by applying Suckling's beautiful Deſcription of a 
Lip, in the following Stanza: 


1 


Nis purpureis oENISG, 
Nis turgidulis LARRIõ, 
OctLLisQue loguaculis, 
Ferrem continuo impetu; 
O, FoRMosa Nemna! 
Sed dum tolus inbæreo 
Conchatim roſeis GEN1s, 
Conchatim rutilis LABRI1S, 
OceLLisQue loquaculis 
Nen datur tua cernere 
LaBRA, non roſeas GENAS, 
OcztLLosQUE loquaculos, 
Molleis nec mibi R1SUS : 
Qui, velut nigra diſcutit 
Colo nubila CynTHIVs, 
Pacatumque per & THERA 
Cemmatis in equis micat, 
Flavo lucidus orbe ; 


Her Lips were red; and one was thin, 
Compar'd to that was next her Chin; 


Some Bee had ffung it newly : 


But (Dick) her Eyes ſo guard her Face, 
I durſt no more upon them gaze 


Than on the Sun in July. 


SUCKLING, Ballad upon a Wedding. 


[OctL1i15Qus loquaculis, Sc.] How delicate is this Expreſſion! 


It reminds me of the following I met with in ſome old Latin Author: 


O blandas 
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I'll with ceaſeleſs Love beſtow 

On thoſe Chzexs of crimſon Glow, 
On thoſe Lies of gentle Swell, 

On thoſe Eyzs where Raptures dwell. 


But when circled in thy Arms, 
As I'm panting o'er thy Charms, 
O'er thy CukEEks of roſy Bloom, 
O'er thy Lies that breathe Perfume, 
O'er thine Eves ſo {weetly-bright, 
Shedding ſoft-expreſſive Light; 
Then, nor CytEks of roſy Bloom, 
Nor thy Lips that breathe Perfume, 
Nor thine Eyes expreſſive Light, 
Bleſs thy Lover's envious Sight ; 
Nor taat ſoothing SMILE, which chears 
All his render Hopes and Fears : 
For, as radiant Puok Bus ſtreams 
O'er the Globe with placid Beams, 
Whirling thro' th'-TUERIAL Way 
The fiery-axled Car of Day, 
And from the tempeſtuous Sky, 
While the rapid Courſers fly, 
All the ſtormy Clouds are driv'n, 
Which deform'd the Face of Heav'n ; 


O Blandeos oculos, S O facetos, 
Et quadam propria nota loquaces! Por. VEr. 


Oh delightful, pretty Eycs! 
Where a ſecret Meaning lies, 


So, 
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Sic NUTU eminus aureo 
Et meis lachrymas genis, 
Et curas animo meo, 
Et ſuſpiria pellunt : 
Heu] que ſunt ocuL1s meis 
Nata prælia cum LABRI1S ! 
Ergo ego mihi vel JoveM 
Rivalem potero pati? 
Rivales oculi met 


Non ferunt mea LABRA. 


[Sic Nuru eminus, Sc.] The amorous Maſter of Talian 
Poetry attributes the ſame Power to the Smile of his Miſtreſs; 
Vero s, chel dolce manſucto riſo 
Pur acqueta gli ardenti miei deſiri, 
E mi ſottragge al foco de martiri, 
Mentr *io ſon” @ mirarwvi intento e fiſo. 
PETKARCA. Sonetto 15. 
"Tis true; thy tender, thy heart-ſoothing Smile 
Appeaſes all my fierce, enflam'd Deſires; 
Allays the Tortures of Love's potent Fires; 
As on thy Charms I fondly gaze awhile. 


[ Ergo ego mihi vel Jovem, Sc.] Propertius ſpeaks to the ſame 
Purpoſe, thus: 


Rivalem poſſum non ego ferre Jovem. 
ProrerRT, Elrg. 32. Lib. ii. 


What tho? *twere Jove, no Rival cou'd I bear, 


Wa 
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So, thy golden Suti, my FAIR! 
Chaſes ev'ry am'rous Care; 

Dries the Torrents of mine Eyes, 
Calms my fond, tumultuous Sighs. 


Oh! how emulous the Strife 
»Twirt my Lirs and Eyes, swEET LIrE! 
Of thy Charms are Tres poſſeſt, 
Tuos are envious till they're bleſt: 
Think not, then, that, in my Love, 
I'll be rivall'd e'en by Jove, 
When ſuch jealous Conflicts riſe 
*T wixt my very Lies and Eves. 
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BASIUM VIII. 


Qurs te furor, NEÆRA, 
InzpTa, quis jubebat 

Sic involare, noſtram 

Sic vellicare LINGUAM, 
Ferociente morſu ? 


An, quas tot unus abs te 
Petlus per omne geſto 
Penetrabileis ſagittas, 
Parum videntur ? iſtis 
Ni dentibus protervis 
Exerceas nefandum 
Membrum nefas in illud ? 
Dus! ſepe sol E primo, 
Quo! ſæpèò sol E ſero, 
Quo per DitsQUE longas, 
NocTeisQUuE amarulentas, 
Laudes tuas canebam ? 


Hee 


[Vis ni dentibus, Sc.] Monſ. Dorat has thus beautifully pa- 
raphraſed this Paſſage : 


Tes dents, ces perles que j'adore, 
D'od s' echappe a mon oil trompe 
Ce ſourire developpe, 
Transfuge des levres de Flore; 
Devroient- 
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An! what ungovern'd Rage, declare, 
NrÆRA, too capricious Fark ! 

What unreveng'd, unguarded Wrong, 

Could urge Thee thus to wound my Toxcve ? 


Perhaps you deem th' afflictive Pains 
Too trifling, which my Heart ſuſtains; 
Nor think enough my Boſom ſmarts 
With all the ſure, deſtructive Darts 
Inceſſant ſped from ev'ry Charm; 

That thus your wanton Teeth muſt harm, 
Muſt harm that little tuneful Tarxc, 

Which wont ſo oft thy Praiſe to ſing ; 

What Time the Morn has ſtreak'd the Skies, 
Or Ev'ninc's faded Radiance dies; 

Thro' painful Days conſuming-ſlow, 

Thro' ling'ring Nionhrs of am'rous Woe, 


Devroient-elles bleſſer, dis moi, 
Une organe tendre et fidelle, 
Qui t'aſſure ici de ma foi, 
Et nomma Thais la plus belle? 
DoxaT, Baier 11. 


This 
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Hec eſt, 1n1qQua, (neſcis?) 
Hæc, illa LinGua naſtra et, 
Duz, tortileis capillos, 

Dux, painlos ocellos, 
Quæ, lafleas papillas, 
Quæ, colla mollicella, 
Venuſtulæ N RRR, 
ATelli per aſtra verſu, 
Ultra Jovis calores, 
CotLo invidente, vexit. 


Quæ, te meam ſalutem, 
Qu, te meamque vitam, 
Anime meæque florem, 
Et te meos amores, 

Et te meos lepores, 

Et te meam DIiONEN, 
Et te meam columbam, 
Albamque turturillam, 
VENERE invidente, dixit. 
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Au, te meam ſalutem, Sc.] Bonefonius thus diſtinguiſhes 
his Miſtreſs, by a Series of appellative Couttarieties: 
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Salve melque meum, atque amaritudo; 
Otiumque meum, negotiumque z 
Meus phoſphorus, hefpernſque ſalve 
Salve luxque mea, et mee tenebræ; 
Salve errorque meus, meuſque portus ; 
Salve ſpeſque mea, et mei pawvorcs ; 
Salve nilgue meum, mumque totum : 
Sed quid pluribus? O ter, ampliuſque, 
Salve tata Achariſque Panchariſque, 
BoxEroxius, Baſium 8. 
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This Toxcur, thou know'ſt, has oft extoll'd 
Thy Hair in ſhining Ringlets roll'd, 
Thine Eyes with tender Paſſion bright, 
Thy ſwelling Breaſt of pureſt white, 
Thy taper Neck of poliſh'd Grace, 
And all the Beauties of thy Face, 
Beyond the lucid Orbs above, 
Beyond the ſtarry Throne of Jove ; 
Extoll'd them in ſuch lofty Lays ! 
That Gops with Envy heard the Praiſe. 


Oft has it call'd Thee ev'ry Name 
Which boundleſs Rapture taught to frame; 
My Life! my Joy ! my Soul's Defire ! 
All that my Wiſh cou'd e'er require! 
My pretty Venus ! and my Love ! 
My gentle Turtle! and my Dove! 
Till CyPRIA's ſelf with Envy heard 
Each partial, each endearing Word. 


All hail! thou ſweet-imbitter'd Fair; 
My fondeſt Eaſe, my tendereſt Care; 
My Star of Morn, my Star of Night; 
At once my Darkneſs, and my Light; 
My dreaded Rock, my Harbour dear ; 
My only Hope, my only Fear ; 

My Nothing, yet my valued All: 

But, oh ! what further ſhall I call 

My homely Love, my beauteous Bliſs ? 
In one ſweet Word, hail, Pancharis ! 
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An vero, an eſt id ipſum 
uod te juvat, SUPERBA, 
Inferre vulnus illi, 

Quam, laſione nulla, 

Fox uos 4, poſſe noſti 

Ira tumere tantd; 

Quin ſemper hos ocellos ; 
Quin ſemper bæc labella 
Et, qui ſibi, ſalaceis, 
Malum dedere, denteis, 
Inter ſuos cruores 
Balbutiens, recantet ? 

O, vis SUPERBA FORMZE | 
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[ Inter ſuos cruores, Sc.] And again, how impaſſioned is the 
Strain of the French Poet: 


Crois-tu le contraindre a ſe taire ? 
Non, non, il brave en ce moment 
Tous les maux que tu peux lui faire. 
Viens, renouvelle ſon tourment : 
Aflailli des fleches brulantes, 
De ces dards pergans du bai/cr, 
Il veut ſur tes levres ardentes, 
Il veut encore les aiguiſer ; 
Et, charge d' heureuſes bleſſures, 
Doux veſtiges de volupte, 
Eſſayer meme aũ- licu d'injures, 
De nouveaux chants à ta beauté. 
; Dok Ar. Paier 11. 
[O, vis, Sc.] Maretus has a ſimilar Expreſſion : 
O vis eximiæ ſuperba forme ! 
| MusreTi Epigram. 
Oh, tyrant Pow'r of Beauty's Form! 
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Say, BEAUTEOUS TyYRANT ! doſt delight 
To wound this Tongue in wanton Spite ? 
Becauſe, alas! too well aware 
That ev'ry Wrong it yet could bear 
Ne'er urg'd it once in angry Strain 
Of thy Unkindneſs to complain; 

But ſuff' ring patient all its Harms, 

Still wou'd it ſing thy matchleſs Charms! 
Sing the ſoft Luſtre of thine Eye ! 

Sing thy ſweet Lips of roſy Dye ! 

Nay, till thoſe guilty Teeth *twould fing ! 
Whence all its cruel Miſchiefs ſpring : 
E'en now it liſps, in fault'ring Lays, 
While yet it bleeds, NzARraA's Praiſe: 


Thus, BravTEous TyRANT! you controul, 


Thus ſway my fond, enamour'd Soul ! 
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BASIUM H. 


Non ſemper udum da mibi BASIUM, 
Net jundta blandis ſibila riſibus, 
Nec ſemper in meum recumbe 
Implicitum, moribunda, collum. 


Menſura rebus eft ſua dulcibus; 
Ut quodque menteis ſuaviits afficit, 
Faſtidium fic triſte ſecum 
Limite proximiore ducit. 


[ Menſura rebus eft, Sc.] Shakejprare expreſſes the ſume 
Thought, in the fatherly Reproof of the old Friar to Romeo: 


Theſe violent Delights have violent Ends, 

And in their Triumph die; like Fire and Powder, 
Which, as they meet, conſume. The ſweeteſt Honey 
Is loathſome in its own Deliciouſneſs, 

And in the Taſte confounds the Appetite, 
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Su Ak. Romeo and Juliet. 
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Crasr thy ſweet, thy balmy K1sszs ; 
Ceaſe thy many-wreathed Smiles ; 

Ceaſe thy melting, murm'ring Bliſſes; 
Ceaſe thy fond, bewitching Wiles: 
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On my Boſom ſoft- reclin'd, * 
Ceaſe to pour thy tender Joys : bi 


Pleaſure's Limits are confin'd, 1 
Pleaſure oft- repeated cloys. 


Sparingly your Bounty uſe; 
When I aſk for Kisszs Nine, 

Sev'x at leaſt you muſt refuſe, 
And let only Two be mine: 


Yet let Tarsz be neither long, 
Nor delicious Sweets reſpire! 

But like Tuosꝝ which Vircins young 
Artleſs give their aged Sire: 
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Quum te rogabo TER TRIA BASIA 3 

Ju deme SEPTEM, nec nifi da puo, 

Utrumque nec longum, nec udum: 
Qualia, teli-gero Diana * 
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Dat caſta rRATRII qualia, dat patri 
Experta nullos nata cupipiwes ! 
Mox é meis, LASCIVA, ocellis 
Curre procul natitante plant: 
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[Tu deme SEPTEM, Sc.] All polite Voluptuaries have ever 
admired theſe little wanton Cruelties in their Miſtrefſes ; thus 
Horace ſpeaks with the greateſt Rapture of his Licymnia : 


Dum flagrantia detorquet ad oſcula 

Cerwicem, aut facili ſawitia negat, 

Vue poſcente mags gaudeat eripi, 

Interdum rapere occupet. Hor. Lib. ii. Ode 12. 

While now her bending Neck ſhe plies 
| Backward to meet the burning X; 
Then with an caſy Cruelty denies, 
- And wiſhes you would ſnatch, not aſk the Bliſs. 


FrAncis. 


Boileau's Imitation of this Paſſage of Horace is too beautiful 


to be denied a Place here, where he ſpeaks of a Aſs ſnatched 
from the Lips of Jris : 


Qui mollement réſiſte, et par un doux caprice, 
Quelquefois le refuſe, afin qu'on le raviſſe. 
BolLEAu. Art Poctigue. Chant 2. 


[Natitante planta, Sc.] Milton has a very happy Expreſſion 
ſimilar to this in the following Paſſage; 
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Such! as, with a Siſter's Love, 
Beauteous Dian may beſtow 
On the radiant Sow or Jour, 
ProtBus of the ſilver Bow. il 

4 


Tripping-light, with wanton Grace, 
Now my Lips diſorder'd fly, 

And in ſome retired Place 
Hide thee from my ſearching Eye: 


Then in ſportive, am'rous Play, 
Victor-like, PI ſeize my Loves ; 

Seize thee ! as the Bird of Prey 
Pounces on a trembling Dove. 
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Each Receſs I'll traverſe o'er, 

Where I think thou lieſt conceal'd ; 
Ev'ry Covert I'll explore, 

Till my WanTox's all reveal'd. 


* 2 
— * 
8 * i 2 
-- 
* -7 & 
— 3 


* E. * 1 » * 2 
. 8 — 
” . * 
r 


= 0 
4. 
* —_—_— 
- —_— * 


Fg 


So ſaying, by the Hand he took me rais'd, 
And over Fields and Waters, as in Air 
Smooth:/liding without Step, laſt led me up 
A woody Mountain. 


MitTtox. Parad. Loft, Book viii. 
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Et te remotis in penetralibus, 

Et te latebris abdito in intimis : 
Sequar latebras uſque in imas, 
In penetrale ſequar repijtum ; 


Prædamque, victor fervidus, in meam 
Utrinque berileis injictens manus, 
Raptaho; ut imbellem columbam 
Unguibus accipiler re-curvis, 


Tu de-precanteis victa dabis manus, 
Herenſque totis pendula brachiis, 
Placare me ſeptem jocofis 
BasS1OLIS cupies, INEPTA | 


Errabis ;—illud crimen ut eluam, 
DEPTENA jungam BASIA SEPTIES, 
Altque hoc catenatis lacertis . 
Impediam, FUGITIVA, collum. 


Dum, 


[Et te remotis, Sc.] Cornelius Gallus mentions the ſame amo- 


rous Dalliance : 


Erubuit wultus ipſa puella meos, 
Et nunc ſubridens latebras fugitiva petebat. 
Corn. GALL. 


At Sight of me, deep-bluſh'd the lovely Maid, 


Then ſide- long laugh'd, and flying ſought the Shade. 


DuNKIN, 


And 
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Now your Arms ſubmiſſive- raiſing, 

Round my Neck thoſe Arms you'll throw; 
Now Sev'n K1sses ſweetly-pleaſing 

For your Freedom you'll beſtow : 


But thoſe venal Sev'n are vain ;— | 
Sev'N-TIMES-SEV'N's the Price, sweeT Maid ! 
Thou my PRIs' x AN ſhalt remain, 
Till the balmy Ranſom's paid. 


And ſuch Dalliance was equally grateful to Horace: 
Nunc et latentis proditor intimo 
Gratus puellz riſus ab angulo. 
Hor. Ode g. Lib. i. 


The Laugh, that from the Corner flies, 
The ſportive Fair- one ſhall betray. 


Francis. 


In like Manner, too, frolicked the Miſtreſs of Yjrgit's Shep- 
herd : 
Malo me Galatea petit, laſciva puella, 
Et fugit ad ſalices, ſed ſe cupit ante videri. 
| Virc, Eclog. iii. 
Which Pope thus beautifully imitates; 
The ſprightly Sylvi- trips along the Green, 
She runs, but hopes ſhe does not run unſcen; 
While a kind Glance at her Purſuer flies, 
How much at Variance are her Feet and Eyes! 
Porz. Paſtoral i. 


G 4 Paying, 
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Dum, per- ſolutis omnibus oscus is, 
Jurabis omneis per VENERES tuas, 
Te ſepius pænas eaſdem 
Crimine velle pari ſubire. 


„ 


The Beginning of this X/, as tranſlated by Mr. Stanley, poſ- 
ſeſſes no ſmall Share of tender Enthuſiaſm: 


Not alwayes give a melting R/, 

And Smiles with pleaſing Whiſpers join'd; 
Nor alwayes extaſi'd with Bliſs 

About my Neck thy fair Arms wind, 


The wary Lover learns by Meaſure 
To circumſcribe his greateſt Joy ; 

Leſt, what well-buſbanded yields Pleaſure, 
Might by the Repetition cloy, 


When thrice three Xi I require, 

Give me but two, withhold the other ; 
Such as cold Virgins to their Sire, 

Or chaſte Diana gives her Brother. 


STANLEY*s Poems. Kiſſts. 
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Paying, then, the Forfeit due, 

By thy much-lov'd BgAurizEs ſwear, 
Faults like theſe you'll till purſue, 
Faults ! which Kisses can repair. 


KISS 
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BASIUM A. 


Non ſunt certa meam moveant que BASIA mentem; 


Uada labris udis conſeris, uda juvant. 


Nec ſua BASIOLIs non et quoque gratia ficcis 
Fluxit ab his tepidus ſæpòè ſub oſſa vapor. 


Dulce quoque eſt oculis nutantibus oSCULA ferre, 
Autoreſque ſui demeruiſſe mali: 


Sive gems totis, tolive incumbere collo, 


Seu mveis bumeris, ſeu ſinui niveo : 


Et totas livore genas, collumque notare, 


Candiduloſque humeros, candidulumque ſinum. 


Sen 


[ Collumque notare, Sc.] The tender Tibullus moſt aprons 
gave Secundus the Hint of theſe voluptuous Ideas : 


At Venus inwveniet pucro ſuccumbere furtim, 
Dum tumct, it teucros conſerit uſque ſinus e 
Et dare anhelanti pugnantibus uvida linguis 
Oſcula, et in collo figere dente notas. 
T1BULL. Lib. i. Eleg. g. 


But fav'ring Venus, watchful o'er thy Joy, 
Shall lay thee ſecret near th'impaſſion'd Boy; 


His 


1 „ 


Sg — 


K IS 8 X. 
Is various K1sses various Charms I find, 
For changeful Fancy loves each changeful Kind: 
Whenc'er with mine thy humid Lips unite, 
Then humid Kiss Es with their Sweets delight; 
From ardent Lips fo ardent Kiss Es pleaſe, 
For glowing Tranſports often ſpring from Theſe. 
What Joy! to kiss thoſe Eyes that wanton rove, 
Then catch the Glances of returning Love; 
Or clinging to the Check of crimſon Glow, 
The Boſom, Shoulder, or the Neck of Snow, 
What Pleaſure! tender Paſſion to aſſuage, 
And ſce the Traces of our am'rous Rage 
On the ſoft Neck or blooming Cheek expreſt, 
On the white Shoulder, or ſtill whiter Breaſt. 
*T wixt yielding Lips, in ev'ry thrilling K1ss, 


To dart the trembling Tongue—what matchleſs Bliſs ! 


Inhaling-ſweet each other's mingling Breath, 


While Love lies gaſping in the Arms of DAT! 


His panting Boſom ſhall be preſt to thine, 

And his dear Lips thy breathleſs Lips ſhall join ; 
With active Tongue he'll dart the bumid X, 
And on thy Neck indent his eager Bliſs, 
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Seu labris querulis titubantem ſugere linguam, 


Et miſcere duas junta per ora animas, 
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Inque peregrinum difſundere corpus utranque; 


Languet in extremo cum moribundus AMOR. 


= » Apron any 


Me breve, me longum capiet, laxumque, tenaxque, 
Seu mibi das, ſeu do, Lux, tibi BASIOLUM. 


QuaL 1a ſed ſumes, nunquam mibi TALIA redde: 


Diverſis varium ludat uterque modis. 
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At quem aejiciet varianda figura priorem, 
Legem ſubmiſſis audiat hanc oculis. 
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« Ut, quot utrinque priùs data ſint, tot BASIA ſolus 
* Dulcia victori det, totidemque modis.” 
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LE: miſcere duas, Cc. ] Lernutius thus imitates this Paſſage of 
Secundus in his Book of XH: | 


Dum ſenſim oppreſſo blanda inter ſuavia ſenſu, 


Immittam exanimatam illius ori animam : 
Mox lingua avidula fugitivam et dente fecutus, 
Miſcebo binas junfa per ora animas. 


While Show'rs of Ki o'er each Senſe prevail, 
My vagrant Soul I'll thro? her Mouth exhale: 

But poignant Love-Bites, and the nimble Tongue, 
Shall the dear Wanderer recal ere long ; 

Then our twin Souls in Rapture wild we'll blend, 
As Lips with Lips fweet-&kiſing ſhall contend. 
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[ Legem ſubmiſſis, Sc.] This Kiſing-Match reminds me of 
one ſomething ſimilar to it in Guarini's Paſtor Fido, where the 


M garenſian Nymphs agree to try among each other who can 
kiſs belt ; * 


Bacianne, 
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While Soul with Soul in Extaſy unites, 
Intranc'd, impaſſion'd with the fond Delights ! 
From thee receiv'd, or giv'n to thee, My LOVE! 
Alike to me thoſe Kiss Es grateful prove; 

The Kiss that's rapid, or prolong'd with Art, 
The fierce, the gentle, equal Joys impart. 

But mark ;—be all my Kt1sses, BrauTEous Maid! 
With diff*rent Kisses from thy Lips repaid ; 
Then varying Raptures ſhall from Either flow, 
As varying K1sses Either ſhall beſtow : 

And let the Firſt, who with an unchang'd Kiss 
Shall ceaſe to thus diverſify the Bliſs, 

Obſerve, with Looks in meek Submiſhon dreſs'd, 
That Law by which this Forfeiture's expreſs'd : 
As many K1ssrs as each Lover gave, 

* As each might in Return again receive, 

« So many Kissts, from the vanquiſh'd Side, 

« The Victor claims, ſo many Ways applicd.“ 


Bacianne, e / contenda 
Tra noi di baci, e quella, che d'ogni altra, 
Baciatrice piu ſcaltra 
Gli /apra dar pid ſiporiſi e cari, 
N' Havrà per ſua vittoria 
 Ruefta bella ghirlanda. 
Guarin. Paſtor Fido. Atto ii. Scen. I. 
Let's Iii, and wage a ug War: 
Then ſhe, who with ſuperior Art 
The ſweeteſt, fondeſt Xe can impart, 
We'll deem the Conqueror; 
And to her Brow with one Conſent decree 
This beautcous Wreath, the Meed of Victory. 


K 15-5 


* 
1 = . - 7 
— . K p ® * 4 . . * - >. — > N 4 5 
— — - — a ”"4£© 12 L 2 K+ ; . W y = 43 * — ; 8 * 
— — 7 - — *g. ” - bs 1 — Fes "7 - 4 * 5 1 f =. 
2 8 n "= 2 ya o — N 7 1 , — 4 - . a7 TS - 4 - - —_ A 
> * 6 — * _ — — * — & A - n —_—_— 
\ 7 2 oy "= © 5 * 2 — 7 — 4 N 
4 . 2 A 5 — 2 : * y 
p n * 2 2 — K = * — 2 - — 
4 - TS - South — 2 7 4 y 4 + es 3 - > - 1 — * — - 
2 p l 4. S - c = -.- 4 1 * * 88 * 22 22 LATEST 72 . 
*, * a ” " 3 Y — 5 a * ** 18 l » th * « 
2 . a 3 FA _— - 2 7 2— 2 2 — 
= . p "IP * = 4 . ht 9" — — = — — N 2 2 
— - 2 ons - 1 __ mt * - 


Apr: 
- 


—_— 


— * —— .. . 
I = * * os P * * 1 
— * Rr = . 9 —_— 
—_— e 88 a - — — A | N * 


— 


1 


b e BIDR 


BASIUM XI. 


* BASTIA lauta nimis quidam me jungere dicunt, 


&* 2ualia rugoſi non didicere patres. 


Ergo, ego cùm cupidis ſtringo tua colla lacertis, 


Lux MEA, BASIOLIS immoriorque tuis; 


Anxius exquiram quid de me quiſque loquatur? 


« Ipſe quis, aut ubi ſim, vix meminiſſe vacat.“ 


Audiit, & rifit rox uosa NE RA, meumque 


Hinc collum ni ved cinxit & inde manu; 


BaSI1OLUMQUE 


L“ 7þ/e quis, Sc.] Virgil makes Dido expreſs the Wanderings 
of her Mind much in the ſame Strain, though they proceeded 
from a very oppoſite Cauſe : hers aroſe from Deſpair, our Poct's 


from Rapture : 
Quid loquor ? aut ubi ſum? que mentem inſania mutat ? 
Virs. Aneid. iv. 


What do I ſay ? — where am I ?—whence is wrought 
This Change that tortures my diſtracted Thought? 


[ Hinc collum niucd, Sc.] Thus, too, Venus careſſed her Huſ- 
band Yulcan, who was ſomewhat uncomplying, when ſhe en- 
treated him to forge the Armour for Zxcas : 


Dixerat, 
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Sour think my Kiss Es too luxurious told, 
% KissEs! they ſay, not known to Sires of old: 
«© But, while entranc'd on thy ſoft Neck I lie, 
* And or thy Lies in tender Tranſport die, 
6 Shall I then aſk, oRAR LIE! perplex'd in vain, 
© Why rigid Cynics cenſure thus my Strain? 
© Ah, no! thy Blandiſhments fo rapt'rous prove, 
That every raviſh'd Senſe is loſt in Love; 
«© Bleſt with thoſe Blandiſhments, divine I ſeem, 
* And all Elyſium paints the bliſsful Dream.” 
NEÆRA heard ;—then, ſmiling, inſtant threw 
Around my Neck her Arm of faireſt Hue; 


* 


Dixerat, niveis hinc atgue hinc Diva lacertis 
Cunctantem amplexu molli fovet. 


Vino. Aneid viii. 


She ſpoke, and wantonly the Jacen of Charms 
Circles the /ing'ring God with ſnow-white Arms. 


From this, and the preceding Note, as well indeed as from many 
others, it is pretty clear that Secundus had well ſtudied Virgil; 
every Page of his Works might furniſh Inſtances of his having 
borrowed Expreſſions from that Author, 


And 
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BAa$S10LUMQUE dedit; quo non laſcivius unquam 
Inſeruit MaRTI CVPRIA blanda ſuo : 


« Et, quid, (ait,) metuis turbæ decreta ſeveræ? 
« Cauſſa meo tantùm competit iſla roRO. 


[BasrtorLumaye dedit; Sc.] This was certainly one of thoſe 
Kiſſes, mentioned by Horace, 
Puz Venus 
Quintã parte ſui nectaris imbuit. 
Hor, Lib. i. Od. 13. 
Which the fair C 'yprian Por = 
Bathes in a Fifth of all her nectat'd Store. 


Monſ. Dorat's Xii on this Subject is ſo beautiful, that I cannot 
deny it a Place here; he calls it, La CouROoN NE DR FLEuRs; 


Renverſe doucement dans les bras de Thais, 
Le front ceint d'un leger niage, | 
Je lui diſois: lorſque tu me ſouris, 
Peut-etre ſur ma tete il s'eleve un orage. 
Que penſe-t-on de mes ecrits ? | 
Je dois aimer mes vers, puisqu'ils ſont ton ouvrage, 
Occuperai-e les cent voix 
De 14 vagabonde Deefle ? 
A ſes faveurs pour obtenir des droits, 
Suffit-il, © Thats, de ſentir la tendreſſe? 
Thais alors ſur de recens gazons 
Cueille des fleurs, en trefle une couronne. 
Tiens, c'eſt ainſi que je rEpons z 

Voila le prix de tes chanſons, 

Et c'eſt ma main qui te le donne: 
Renonce, me dit-elle, a Porgueil des lauriers; 
Laiſſe ces froids honneurs qu'ici tu te propoſes z 

Il faut des couronnes de roſes 
A qui peignit Amour, & chanta les bai/ers, 


Don ar. Baiſer 20. 
D 
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And x1ss'd me fonder, more voluptuous far, 

Than BrAuTv's Quxx e'er kiss'd the Gop or WAR: 
“ What! (cries the NyMPn,) and ſhall my am'rous Bard 
5 Pedantic Wiſdom's ſtern Decree regard ? 

© Thy Cauſe muſt be at my TxIUNAL tried, 

** None but NRÆBA can the Point decide.“ 
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Q ID vultus removetis inc pudicos, 


1 * | 
\ MaTRrRonZque, PUELLULAQUE caſte ? 
q 3 
10 Non bic furta Db jocoſa canto, 
4 Monſtroſaſve libidinum figuras : 
16 
bt Nulla bie carmina MENTULATA ; nulla 
iq - 
119 Que non, diſcipulos ad integellos, 
{ly . , . 
FT: Hirſutus legat in ſchols magiſter. 
i Inermeis cano BASIATIONES, 
147 
I a 
1 Caſtus Aon chori ſacerdos: - 
$ 
74 Sed vultus adbibent modo huc protervos 
it Shs 
8 MaTRronz2que, PUELLULAQUE cundtæ; 
755 Inari quia forte MENTULATUM 
{1.0 Verbum diximus, evolante voce. 
4} Ite binc, ite procul, moleſta turba, 
| MaTronazque, PutLLULAQUe furpes ! 
[i Quants 
74 
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Mops MaTrons, Maipens, ſay, 
Why thus turn your Looks away ? 
Frolic Feats of lawleſs Love, 

Of the luſtful Pow' Rs above; 

Forms obſcene, that ſhock the Sight, 
In my Verſe I ne'er recite; 

Verſe ! where nought inDECENT reigns ; 
Guiltleſs are my tender Strains; 

Such as Pedagogues auſtere 

Might with ſtrict Decorum hear, 
Might, with no licentious Speech, 

To their Youth reproachleſs teach, 

I, chaſte Vot'ry of the NINE! 

Kisses ſing of chaſte Deſign : 

Maips and MaTroxs yet, with Rage, 
Frown upon my blameleſs Page; 
Frown, becauſe {ome wanton Word 
Here and there by Chance occurr'd, 

Or the cheated Fancy caught 

Some obſcure, tho' harmleſs Thought, 
Hence, ye prudiſh MaTrons ! hence, 
Squeamiſh Maips devoid of Senſe ! 

H 2 And 


116 E 
Quanto caſtior eſt NREÆ RA noſtra ? 


Quæ certe, fine MENTULA, libellum 


Mavult, quam, fine MENTULAa, pcetam ! 


[Pup cert?, fine, Sc.] Here our Poet, or rather his Miſtreſs 
Neera, dilienis in Opinion from the amorous Catullus, who would 
inculcate the following oppoſite Principle : 


Nam caſtum eſſe dicet pium poetam 
Ipſum, wrerſiculos nihil neceſſe gt: 
Qui tum denique habent ſalem, ac leporem, 
Si ſunt molliculi, ac parum pudict, 
Et quod pruriat incitare poſſunt 3 
Non dico pueris, ed his piloſis, 
Qui duros nequeunt movere lumbos. 
CATULLUS., Carm. 16, 


In Manners, let the learned Bard 
Severeſt Chaſtity regard: 

In Poetry, this Rule were vain; 

For when luxurious Phraſes reign, 

And Modeſly reigns her Sway, 

Then, only then, delights the Lay; 
The Lay! that moves a Youth's Delires, 
And fluggiſh Age alike inſpires, 


Such, too, was the DoErine of Martial, after the Example of the 
Poet of Verona: 


Verſus ſcribere me parum ſewers, 
Nec quos prelegat in ſuhold magiſier, 
Corneli, quereris: ſed hi libelli, 
Tanquam conjugibus ſuis mariti, 
Non poſ unt fine mentula placere, 
| Makr. Epig. 36. Lib. i. 
To 
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And ſhall Theſe in Virtue dare 


With my virtuous Maip compare ? 
She! who in the Bard will prize 
What ſhe'll in his Lays deſpiſe; 
WANTONNESS with Love agrees, 
But RESERVE in Verſe muſt pleaſe, 


— 


To me Cornelius thus complains : 

„Too wanton are thy frolic Strains, 

% With Decency ſo |'tile fraught, 

„They can't in public Schools be taught.“ 
T anſwer: „Numbers ſuch as theſe, 

„ Unleſs licentious, will not pleaſe ; 

* No more than he, who guides his Life 
« By Chaſtity, can pleaſe a Wife.“ 


H 3 KISS 
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BASIUM All. 


LANGUIDUS e dulai certamine, vir a, jacebam 


Exanimis, fuſd per tua colla manu. 


Omnis in arenti conſumptus ſpiritus ore, 
Flamine non poterat cor recreare novo. 


Jam STYX ante oculos, & REGNA carentia ſole, 
Luridaque annaſi cymba CHARONTIS erat. 


Cum tu, SUAVIOLUM educens pulmonis ab imo, 
Afiajti ficcis irriguum labiis. 
SUAvIOLUM ! STYGIA quod me de valle reduxit 


Et jufſit vacud currere nave sENEM. 
Erravi.— 
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¶Languidus > dulci, Sc.] Congreve, perhaps, had in View this 
Line of Sccundus when he wrote, 
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See, after the Toils of an amorous Fight, 

Where weary and pleas'd ſtill panting ſhe lies; 
While yet in her Mind ſhe repeats the Delight, 

How ſweet is the Slumber that ſteals on her Eyes! 


Cox GREVE's Semele, Ad ii. Scene 2. 


4 
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[Et Juſii vacuã currere, &c.) Secundus here ſeems to have 
copied the following Lines of Propertius : 


Solus amans novit, guando periturus, et & qud 
Morte; neque hic Borez flabra, noque arma timet. 
Jam licet et Stygia ſcdeat ſub arundine remex, 
Cernat et inferne triſtia wela ratis : 
Si modo clamantis revocaverit aura puellæ, 
Conceſſum nulla lege redibit iter. 
PrOPER, Lib. ii. Eleg. 26. 
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WI T H am'rous Strife exanimate I lay, 
Around your Neck my languid Arm I threw; 
My trembling Heart had juſt forgot to play, 

Its vital Spirit from my Botom flew : 


The STyc1an LAKE; the dreary Realms below, 
To which the Sun a chearing Beam denies ; 

Old CuARO's Boat, ſlow-wand'ring to and fro, 
Promiſcuous pals'd before my ſwimming Eyes: 


When you, NEÆ RAI with your humid Breath, 
O' er my parch'd Lips the deep-tetch'd Kiss beſtow'd; 

Sudden, my fleeting Soul return'd from De aTH, 
And freightleſs hence th*txFERNAL PiLoT row'd. 


The Youth, whom Love inſtructs, may read his Doom; 
What Death he'll die, and when that Death ſhall come: 
Nor Boreas Rage, nor hoſtile Steel he fears ; 

In vain for him on Acheron appears 

The ghaſtly Mariner ; in vain his Sail 

Swells proud, diſtended by th'in fernal Gale; 

If the dear Nymph, whom moſt his Soul adores, 

With grateful Breath his wiſh'd Return implores: 

Her pow'rful Voice, with Rapture, he'll obey ; 

And, Spite of Fate, review Life's chearful Day. 
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Erravi :—vacud non remigat ILLE carind, 


Flebilis ad MaNE1s jam natat umbra mea. 


| 


Pars anime, MEA VITA, tug boc in corpore vivit; 
Et dilapſuros ſuſtinet articulos. 


Quæ tamen, impatiens, in priſtina jura reverti 


Sepe per arcanas nititur, ægra, vias. 


Ac, niſi dilettd per te foveatur ab aurd, 


Jam collabenteis deſerit articulos. 


Ergo, age, labra meis innecte tenacia labris, 
Aſſidueque duos ſpiritus unus alat, 


Donec, 


[Pars anime, Sc.] This Transfuſion of Soul is a Conceit 


which the elegant Hoiture has very happily touched upon in the 
following Stanzas: 


Mon ame ſur ma levre eſtoit lors toute entiere, 
Pour ſavourer le miel qui ſur la voſtre eſtoit: 
Mais en me retirant, elle reſta derriere, 
Tant de ce doux plaifir Pamorce Parreſtoit, 


S'eſgarant de ma bouche, elle entra dans la voſtre, 
Yvre de ce nectar qui charmoit ma raiſon : 

Et ſans doute, elle prit une porte pour P'autre, 
Et ne luy ſouvint plus quelle eſtoit ſa maiſon, 
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Yet ſoft.— for, oh! my erring Senſes ſtray;— 
Not quite unfreighted to the STYGIan Shore 
Old CuARON ſteer'd his lurid Bark away, 


My plaintive ſhade he to the Max Es bore. 


Then ſince my Soul can here no more remain, 

A Part of thine, SWEET LITE! that. Lols ſupplies; 
But what this feeble Fabric muſt ſuſtain, 

If of thy Soul that Part its Aid denies ? 


And much I fear: — for, ſtruggling to be free, 
Ott from its new Abode it fain wou'd roam; 

Oft ſeeks, impatient to return to Thee, | 
Some ſecret Paſs to gain its native Home. 


Unleſs thy foſt'ring Breath retards its Flight, 
It now prepares to quit this falling Frame; 

Haſte, then; to mine thy clingy Lips unite, 
And let one Spirit feed each vital Flaine ! 


Till, 


Mes pleurs n'ont pi depuis fle ſcher cette inſidelle, 
A quitter un ſejour qu'elle trouva fi doux: 
Et te ſuis en langueur, ſans repos, et ſans elle, 
Et ſans moy-meſme auſſi, lors que je ſuis ſans vous. 


Elle ne peut laiſſer ce lieu tant deſirable, 
Ce beau temple oa l'amour eſt de nous adore ; 
Pour entrer derechef en Venfer miſerable, 
Od le ciel a voulu qu'elle ait tant endure. 
VorrturE. 


There 
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Donec, in- expleti poſt tædia ſera furoris, 


Unica de gemino corpore vita ffuet. 
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There is a little Epigram in Marullus which contains the ſame 
Thought as this Baſium; it is ſo neaily and delicately turned, 
that 1 am certain my Readers will not be diſpleaſed to ſee it in- 
ſerted here : 


Suaviolum invite rapio dum caſia Neæra, 
Imprudens we/iris liqui animam in labiis. 

Exanin:uſque diu, cum nec per ſe ipſa rediret, 
I mira lethalis quantulacumgque foret, 

Miſi cor quaſitum animam, jed cor quoque blandis 
Captum oculis nunquam deinde mihi rediit, 

Quòod niſi ſuaviolo, flammam gquoque cafta Nezra 
Haufiſem, que me ſubſtinet exanimum, 

Ile dies miſero mib crede ſupremus amanti 
Luxiſſet, rapui cum tibi ſuaviolum. 

Mazur. Epigram. Lib. ii. 


AR from chaſte Nezra's Lips I ſtole, 

But on thoſe Lips, in ng, left my Soul. 
Incautious Youth !—long Time the Loſs I mourn'd, 
And waited long, my Soul ſtill n&er return'd ; 

At length, exanimate with flow Delay, 

I ſent my Heart to ſeek my Soul aſtray ; 

But my poor Heart, by Beauty's Pow'r enchain'd, 
With my loſt Soul, and with the Nymph remain'd 3 
Then, oh! unleſs, to foſter this ſad Frame, 

I from Neera's Lips draw vital Flame, 

That Day Id thee muſt for ever prove 
Wietched to me, the greateſt Wretch in Love! 


N. 
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Till, after frequent Extaſies of Bliſs, 
Mutual, unſating to th' impaſſion'd Heart, 
From Bodies thus conjoin'd, in one long Kiss, 


That ſingle Life which nouriſh'd both ſhall part. 


KISS 
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BASIUM AIV. 


Qu D profers mibi flammeum labellum? 
Non te, non volo BASIARE, DURA! 
Duro marmore DURIOR, NEÆRA! 
Tanti iſtas ego ut OSCULATIONES 
Imbelleis faciam, SUPERBA, veſtras; 
Ut, nervo toties rigens ſupino, 
Pertundam tunicas meas, tuaſque ; 

Et defiderio furens inant, 

Tabeſcam, MISER, &ſtuante vend ? 
Quò ſugis? —remane! nec hos ocellos, 
Nec nega mihi flammeum labellum : 

Te jam, te volo baſiare, MOLL1S | 
Molli MOLL1OR anſeris medulls ! 


Aud profers mibi, Sc.] The Reader muſt eaſily perceive, 
that the Beginning of this X/ very much reſembles, and is evi- 


dently written in the ſame Spirit with, the Beginning of the 
ninth Kiſs : 


Non ſemper udum da mihi BASIUM, Sc. 
[ Moll; morLior, We] This ſingular Expreſſion is imitated 
from the licentious Catullus ; 


Cinzde Thalle, mellior cuniculi capillo, 
Vel anferis medulluld. CATULL, Carm. xxv. 


Voluptuous Thallus! ſofter far 
Than ſofteſt Down, than ſofteſt Hair. 


CALF 3 
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'T nosr tempting Lips, of ſcarlet Glow, 
Why pout with fond, bewitching Art ? 

For to thoſe Lips, Ne ra! know, 
My Lips ſhall not one Kiss impart, 


Perhaps you'd have me greatly prize, 
HakrD-HEARTED Faik! your precious Kiss ; 
But learn, pROUD⁰ MOoATAL! I deſpiſe 
Such cold, ſuch unimpaſſion'd BLiss. 


Think'ſt thou I calmly feel the Flame 
That all my rending Boſom fires ? 
And patient bear, thro' all my Frame, 
The Pangs of unallay'd Defires ? 


Ah! no; but turn not thus aſide 
Thoſe tempting Lips, of ſcarlet Glow! 
Nor yet avert, with angry Pride, | 
Thoſe Eyes, from whence ſuch Raptures flow! 


Forgive the paſt, swzET-NaTUR'D Map! 
My Kitsses, Love ! are all thy own ; 
Then let my Lips o'er thine be laid, 
O'er thine ! more ſoft than ſofteſt Down ! 


- 4 
_ * 
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Apnnucr O, Purr Iparivs, poſt tempora, nervo, 


Stabat in exitium, PULCHRA NEA RA, tuum. 


Cam frontem, ſparſoſque videns in ſronte capillos; 
Luminaque argulis ir-requieta notis 


Flammeolaſque genas, & dignas MATRE papillas 


Jecit ab ambigud tela remiſſa manu: 
Inque 


[Cam frontem, ſparſaſſue, Sc.] The Turn of this Line dif- 
fers but little from the following of Propertius : 


Seu vidi ad frontem ſpar ſos crrare capillos. 
PROPER. Eleg. 1. Lib, TR 


If ver that Brow your playful Hair | view'd. 


In ſhort, Traces of Propertius appear throughout all the Writings 
of Secundus. 


[Fecit ab ambigua, Sc.] Of all the various Inſtances of the 
Force of female Charms, I remember none ſo happy as this. 
Madame Dacier remarks, that the Manner in which Helen's Ap- 
pearance wrought on the Grecian Sages, as they fat at the Scæan 
Gate to view the deciſive Combat between Menelaus and Paris, 


is the greateſt Panegyric on Beauty ſhe knows in any claſſical 
Writer, 
o & ws d, dd Ehm in} wives dc, 
H Teo; ANY Ag; U meer a yoga 
Ov viper, Towns x fxrnpucas Axa, 
Ton” D YUIGIES . ui XN aye TACYEv 


HoukR. Iliad, Lib. iii. 
Theſe 
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Tr Ip aLTAN Boy, to pierce N NA“s Heart, 
Had bent his Bow, had choſe the fatal Dart ; 

But when the Chip, in Wonder loſt, ſurvey'd 
That Brow, o'er which your ſunny Treſſes play'd ! 
Thofe Cheeks, that bluſh'd the Roſe's warmeſt Dye! 
That ſtreamy Languiſh of your lucid Eye! 

That Boſom, too, with matchleſs Beauty bright! 
Scarce CyPRIA's own could boaſt ſo pure a White! 
Tho' Miſchief urg'd him firſt to wound my Fair, 
Yet partial Fondneſs urg'd him now to ſpare ; 

But, doubting ſtill, he linger'd to decide; 

At length reſolv'd, he flung the Shaft aſide: 


Then 


Theſe, when the Spartan Queen approach'd the Tow'r, 
In Secret own'd reliſtleſs Beauty's Pow'r : 
They cry'd, no Wonder ſuch celeſtii] Charms 
For ning long Years have ſet the World in Arms. 
| Pors's Homer's Ihad. Book iii. 


Very wonderful indeed are the Powers which Ties aſcribes 


to the Charms of his Miſtreſs : 


Sæpe ego tentavi curas dipellere win x 
At dolor in lacrimas werterat omne merum. 
Sepe aliam tenui; fed jam quum gaudia adirem, 
Admonuit dominæ, deſcruitque Veuus. 


Tunc 
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Inque tuas curſu effuſus, pueriliter, ulnas, 
Mille tibi fixit Bas1a, mille modis ;\ 


Ange ſuccos tibi MYRTEOLOS, CYPRIOSQUE [1quores, 
Pedloris afflaruns uſque ſub ima tui: 


Turavitque Dzos omneis, VENEREMQUE parentem, 
Nil bibi peſt unquam velle movere mali. 


Et miremur adbuc, cur tam tua BASIA fragrent? 
Duraque cur miti ſemper AMORE vaces ? 


Tunc me devotum deſcendens femina dixit. 
Et, pudet heu, narrat ſcire nefanda mea. 
Non facit hoc verbis; facie teneriſque lacertis 

Devovet, et avis naſtra puella comis. 


T1BULL. Eleg. 6. Lib. i. 


With Wine I ſtrove to ſoothe my love-ſick Soul, 

But vengeful Cpid daſh'd with Tears the Bowl: 

All mad with Rage, to kinder Nymphs I flew ; 

But Vigour fled me, when I thought on you. 

Ball:'d of the Rapture, from my Arms they run, 

Swear I'm dewoted, and my Converſe ſhun ! 

By what dire Witchcraft am I thus betray'd ? 

Your Face and Hair annerve me, matchleſs Maid! 

GRAINGER, 
For an Explanation of the Word dewowere, ſee the Notes of 

Tibullus's Commentator Broekhyfius, or thoſe of this Tranſlator, — 


But, ſurely, no Example of the Effects of Beauty can equal the 
delicate one Secundus gives us in this X/. 


[Et miremur adhuc, Sc.] What can be more delicately beau- 
tiful than this happy Fiction, which at the ſame Time accounts 
for the delicious Sweetneſs of Newra's * iſſes, and the Extreme 


Coldneſs of her Heart ? 
Bu 
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4 
| 
Then ruſh'd impetuous to thy circling Arms, 3 
And hung voluptuous o'er thy heav'nly Charms: © 
There, as the Boy in wanton Folds was laid, | 
His Lips on thine in varied K1sses play'd ; 


"RED? ey W 
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With ev'ry Kiss he tried a thouſand Wiles ; 

A thouſand Geſtures, and a thouſand Smiles ; 

Your inmoſt Breaſt with Cyerian Odours fill'd, 
And all the MyrTLE's luſcious Scent inſtill'd: 
Laſtly, he ſwore by ev'ry Pow's above! 

By Venvus' ſelf, the potent Queen or Love ! 

That thou, BLEST Nymen ! for ever ſhouldſt remain 
Exempt from am'rous Care, from am'rous Pain. 
What Wonder, then, ſuch balmy Sweets ſhould flow 
In ev'ry grateful Kiss thy Lips beſtow ! 

What Wonder, then, oBppuRaTE Maib ! you prove 
Averſe to all the Tenderneſs of Love ! 


I KISS 
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BASIUM AV. 


Laro NA niveo fidere blandior ! 
Et ſtella VENERIS pulchrior aured ! 
Da mi BASIA centum, 


Da tot Bas1a, quot dedit 


VTI multivolo LesBIA, guet tult : 
Duot blande VEN ERES, quoique CUPIDINES 
Et labella per-errant, 
Et genas roſeas tuas; 


Quot 


[VATI multivols, Sc.] Catullus is here meant, alluding moſt 
probably to the following Lines : 


Vivamus, mea Leſbia, atque amemus, 
Rumoreſque ſenum ſeveriorum 

Ones unius eftimenns aſſis. 

Soles occidere, et redire paſſunt: 
Nobis, cum ſemel occidit brevis lux, 
Nox ef? perpetua una dormienda. 

Da mi baſia mille, deinde centum, 
Dein mille altera, da fecunda centum, 
Deinde uſque altera mille, deinde centum 3 
Dein cum millia multa fecerimus, 
Conturbabimus illa, ne ſciamus, 

Aut ne quis malus invidere paſſit, 

Cum tantum ſciat ce baſiorum. 


CaATULL, Carm, v. 
My 
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Bmrcur as Vexus' golden Star! 
And as filver CynTH1a fair! 

Nymen, with ev'ry Charm replete ! 
Give an Hundred K1sses ſweet ; 


My deareſt Lia! let's employ 

Youth's tranſient Date in am'rous Joy; 
Nor heed, tho' fretful Age reprove 

The Raptures of unbounded Love: 

Each Sun that ſets again (hall riſe ; 

Not ſo, when Death has ſeal'd our Eyes; 
Life's little Gleam of Sunſhine o'er, 

We ſleep, alas! ro wake no more! 

A Thouſand tender X give, 

Let me an Hundred more receive, 

A ſecond Thouſand grant me ſtill, 

A ſecond Hundred now fulfil, 

Another Thouſand o'er again, 

Another rapt'rous Hundred then : 

And, waen the Thouſands num'rous grow, 
Let's ceaſe to count, that none may know | 
What endleſs Sus of Bliſ I owe. 


Then 


[ 2uot Blande VENER ES, Sr.] The French Verſificator has 
imitated the Beginning of this X/ with exquiſite Delicacy : 


Oui; de ta bouche enfantine 

Donne moi dans ces vergers 

Autant de furtifs bai/ers 

Qu'Owv1ide en prit a Corine; 
T3 


Autant 
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Quot vIiTAS oculis, quotque NECEIS geris, 


Quot SPES, quotque METUS, quotque perennibus 


Miſta Gaupla cURIsS, - 


Et SUSPIRIA amantium. 


Da, quam MULTA meo SPICULA Pectors 


Inſevit voluckis dira manus DE1: 


Et quam MULTA pharetra 


Conſervavit in aured. 


Adde 


Autant (je n'en veux plus) 

Qu'il nait d' Amours ſur tes traces, 

Qu'on voit jouer de Yenrs 

Et de beautfs et de graces, 

Sur ton ſein, entre tes bras, 

Dans ton délicat ſourire, 

Dans tout ce que tu ſais dire. — 

Et ce que tu ne dis pas; 

Autant que ton eil de flamme, 
Arme de ſéductions, 

Lance d'aimable rayons, 

Et de traits qui vont a Vame, 

De voluptueux drs, 

De ra pices eſperances, 

Et d'amoureuſes wengrances, 

Signal de nouveaux plaiſiis; 

Autant 
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Then as many K1ssxs more 

O'er my Lips profuſely pour, 

As th' infatiate Bard could want, 

Or his bounteous Lxs B14 grant; 

As the vagrant Loves, that ſtray 
On thy Lip's nectareous Way; 

As the dimpling Gx acts ſpread 

On thy Checks” carnation'd Bed; 

As the DrArus thy Lovers die; 

As the ConquesrTs of thine Eye; 
Or the Carts, and fond Dericnrs, 
Which its changeful Beam incites; 
As the Hor Es and Fears we prove, 
Or th' impaſſion'd S1Gns, in Love; 
As the Sur rs by Curip ſped, 
SHAFTS! by which my Heart has bled; 
As the countleſs STorts, that ſtill 
All his golden Quiver fill. 


Autant que nos tourterelles 
Roucoulent de tendres four, 
Quand le printems de ſes ailes 
Semble careſſer ces lieux. 


Dok Ar. Bahr x. 


I 3 Whiſper'd 
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Adde & Planditias, verbague publica, 
Et cum ſua vi- crepis murmura ſibilis, 
Riſu non ſine grato, 


Gratis non fine morſibus : 


Qualeis CH AON garrula motibus 
Alternant tremulis raſtra columbulæ, 
Cum ſe dura remiltit 


Primis BRuuA FAVvONIIS. 


[Pualeis CH AON I, Sc.] Chaonia was a Part of Epirus, con- 
ſiſting of wooded Mountains, abounding in Doves; hence Doves 
are often called, by the Latin Poets, Chaoniæ Columbæ. 


Non me Chaoniz vincunt in amore columbæ. 


PkorPeR. Zleg. g. Lib. i. 


Chaonian Doves are not more fond than me. 


Taſ thus prettily mentions the Careſſes of two Turtles: 
Mira la quel colombo, 
Con che dolce ſuſurro luſingando, 
Bacia Ja ſua compagna. | 
| Tasso. Aminta, Atto i. 

See, as yon flatt'ring Turtle woos, 
His tender Love how fond he coos; 
And frequent to his faithful Mate 
Gives many a billing X/ ſo ſweet ! 


Incumbenſ/que 
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Whiſper'd Plaints, and wanton Wiles ; 
Speeches ſoft, and ſoothing Smiles; 
Teeth-imprinted, tell-tale Blifles ; 
Intermix with all thy K1ssts : 

So, when ZeepnvyR's breezy Wing 
Waſts the balmy Breath of SpRIixSq, 
TurTLEs thus their Loves repeat, 
Fondly-billing, murm'ring- ſwect; 
While their trembling Pinions tell 
What Delights their Boſoms ſwell. 


Now, when Joys o'erwhelm thy Mind, 
On my glowing Check reclin'd, 
All around, in am'rous Trance, 
Let thine Eyes voluptuous glance; 
And, ſuffus'd with Paſſion's Flames, 
Dart their ſweetly-trembling Gleanis : 
Then, ſoft-languiſhing, and ſighing, 
With delicious Tranſport dying, 
Say to thy ofſicious Swain, 
% Now thy FainTiNG Fair ſuſtain,” 
In my fond, encircling Arms 
Fil receive thy melting Charms; 
While the long, life-teeming Kiss 
Shall recal thy Soul to Bliſs : 
And, as thus the vital Store 
From my humid Lips I pour, 
Till, exhauſted with the PLay, 
All my Spirit waſtes away 
I 4 Sudden, 
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Incumbenſque meis mentis inops genis, 
Huc, illuc, oculos volve natatileis, 
Ex-anguemque, lacertis, 


Dic, te ſuſtineam meis. 


Stringam nexilibus te, te ego brachits, 
Frigentem calido peflore comprimam, 
Et vitam tibi longi 
Reddam afflamine 8 as11. 


Donec ſuc-ciduum me quoque ſpiritus 
Nis roſcidulis linguet in osculis, 
Labentèmqgue, lacertis, 


Dicam, collige me tuis. 


Stringes nexilibus me, MEA, brachiis, 
Mulebis tepido pectore frigidum : 
Et vitam mihi longi af- 


fabis rore SUAV11, 
Sic 


[ Incumbinſque meis mentis, &.] Mr. Stanley has tranſlated 


this and the three followiog Stanzas with great Fidelity, if not 
with ſome Degree of poetic Harmony: 


Reſt 
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Sudden, in my Turn, I'll cry, 

« Oh! ſupport me, for I die.” 

To your foſt'ring Breaſt you'll hold me, 
In your warm Embrace enfold me; 
While thy Breath, in nectar'd Gales, 
O'er my ſinking Soul prevails ; 

While thy K1sses ſweet impart 

Life, and Rapture to the Heart. 


Thus, when YouTnH is in its Prime, 
Let's enjoy the golden Time ; 


Reſt on my Cheek in Extaſie, 

Ready to cloſe thy dying Eye; 
And as thou faint'ſt away 
Me to uphold thee pray : 


My Arms about thee I will twine ; 

My warm to thy cold Buſome joyn, 
And call thee back from Death, 
With a long R Breath: 


"Till me like Fate of Liſe bereave, 
Who in that & wy Spirit leave, 
And as I ſink away 

Thee to uphold me pray: 


Thy Arms about me thou ſhalt ty, 

Thy warm to my cold Brealt apply, 

| And ſummon me from Death 
With a long Xe, Breath. 


STANLEY's Poems. Kiſſes. 


For, 
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Sic avi, MEA LUX, tempora floridi 
Carpamus ſimul. En, jam miſerabileis 
Cur as gra SENECTUS 


Et Mok Bos frabet, & NECEM, 


[Sic evi, Sc.] Horace gives much ſuch Advice to his fair 
Friend Leuconot : 
Dum loquimur, fugerit invida 
tas. Carpe diem, | quam minimum credula poſtero. 
Hon. Od. 11. Lib. i. 

Even while we talk in careleſs Eaſe, 

Our envious Minutes wing their Flight; 
Inſtant the fleeting Pleaſure ſeize, 

Nor truſt 'To-morrow's doubttul Light. 

FRANCIS. 


Hear in how eloquent a Strain an Exgliſb Bard warns his Miſ- 
treſs of the ſhort Duration of Youth and Beauty ; urging her to 
make preſent Uſe of them: 


Take Heed, my Dear, Youth flies apace z 
As well as Cupid, Time is blind: 
Soon muſt thoſe Glories of thy Face 
The Fate of vulgar Beauty find: 
The thouſand Loves that arm thy potent Eye 
Muſt drop their Quivers, flag their Wings, and die. 


* * * . * * » „ * * * * 


Haſte, Cælia, haſte, while Vouth invites; 
Obey kind Capid's preſent Voice; 
Fill ev'ry Senſe with ſoft Delights, 
And give thy Soul a Looſe to Joys: 
Let Millions of repeated BI prove 
That thou all Kindneſs art, and I all Love. 


| PRIOR. An Ode. 
S DN 


E 


For, when ſmiling YouTn is paſt, 
Ac theſe tender Joys ſhall blaſt : 
SICKNESS, which our Bloom impairs ; 
Slow-conſuming, painful Cares ; 


Drarn, with dire remorſcleſs Rage; 


All attend the Steps of Ace. 
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 BASIUM VII. 


QUALEM purpureo diſfundit MANE colorem 
Quæ roſa NOCTURNIS roribus im-maduit : 


MaTUuTINA 7ubent DOMINZ® fic OSCULA naſtræ 


Bas10L1s, longd NOCTE, rigata meis. 


Que circum facies niveo candore coronat; 


Virginis ut violam cùm tenet alba manus, 


Tale novum ſeris ceraſum ſub floribus ardet; 


AHAſtatemque, & ver cum ſimul arbor habet. 


Me miſerum ! quare, cum flagrantiſſima jungis 
OscuLa, de thalams cogor abire tuo? 


| O ſaltem, 


[Tale novum ſeris, c.] This Simile bears no ſmall Reſem- 
blance to the following, which Ovid has, in the Story of Nar- 
e!ſſus e 

Dumque dolet, ſumma wiſtem deduxit ab ord, 
Nudaque marmorets percuſſit peftora palms. 
Pectora traxerunt tenuem percuſſa ruborem. 
Non aliter, quam poma ſolent ; que candida parte, 
Parte rubent. Aut ut variis ſolet uva racemis 
Daucere purpureum, nondum matura, colorem. 
Ovip. Metam. Lib. iii. 


Then 


9 


("Un") 
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Roses, refreſh'd with nicnTLY Dew, diſplay 
New Beauties bluſhing to the Dawx or Dar ; 
So, by the Ki1sses of a RayT'RoUs Nicur, 

Thy vermil Lies at Morw bluſh doubly bright; 
And from thy Face, that's exquiſitely fair, 

That vermil Brightneſs ſeems more bright t' appear: 
Deep-purpled Vrlets thus a deeper Glow, | 
Held in ſome Virgin's ſnowy Hand, will ſhow ; 
And early-rip'ning Cherries thus aſſume, 

Mid the late Bloſſoms, a ſuperior Bloom; 

When Spring and Summer boaſt united Pow'r, 
At once producing both the Fruit and Flow'r. 
But why, when moſt thy Kiss Es fire my Heart, 
Why, from th' endearing Tranſport muſt I part ? 


Then, as he wept, he tore away his Veſt, 
And ſmote with marble Hands his naked Breaſt; 
His Bre«ſt, where printed with each frantic Blow, 
In S ains of deep'ning Red began to glow ; 

So Apples ſhew, one white unripen'd Side 
Contraſting one with ſtreaky Crimſon dy'd ; 

So cluſt'ring Grapes with partial Purple ſhine, 
Ere Autumn well matures the loaded Vine. 
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O ſaltem, labris ſerva hunc, rox Mosa, ruborem; 
Dum tibi me referet xocris epaca quies! 


Si tamen interea cujuſquam BASIA carpent, 
Ila meis fiant phllidiora genis. 


¶ Ila meis fiant pallidiora genis.] 1. e. paler than my Cheeks ſhall 
become at ſeeing this evident Teſtimony of Infidelity, viz. your Lips 
lefing their roy Colour. The Idea of Infidelity's being puniſhed 
by ſome Failure of Beauty is alſo Horace's : 


Ulla ſi juris tibi pejcrati 
Pana, Barine, nocuiſſet unguam: 
Dente ft nigro fieres, wel uno 
Turpior ungui; 
Crederem: Sc. 
Hor. Lib. ii. Od. 8. 


If ever injur'd Pow'r had ſhed 

The ſlighteſt Vengeance on thy Head, 

If but a Nail or Tooth of Thee | 

Were blacken'd by thy Perjury, 

Again thy Falſhood might deceive, 

And I the faichleſs Vow believe. | 

FaAxcis. 

And thus Ovid to the ſame Purpoſe: 


Efſe Deos credamne fidim jurata fefellit, 
Et facies illi, guar fuit ante, manet. | 
Quam longos habuit, nondum ferjura, capillos, 
Tam longos, poſiquam numina læſit, habet. 
Ovid. Amor. Lib. iii. Eleg. 3. 


Can there be Gods ?—the perjur'd Fair-one ſwore, 
Yet looks as lovely as ſhe look'd before. 

Long flow'd the careleſs Treſies of her Hair, 
While yet ſhe ſhone as innocent as fair ; 

Long flow the Treſſes of the Wanton now, 

And ſport as Trophies of her broken Vow. 


. DuxkIN. 
ce 
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Oh ! let that Crimſon on thoſe Lips remain 

Till Ev'x1ixG brings me to thy Arms again: 

Yet ſhould thoſe Lips ere then ſome Rivar bleſs, 

Some YouTH whoin thou in Secret ſhalt careſs ; 

Then may they ceaſe for ever to diſcloſe 

That beautcous Bluſh, which emulates the Roſe ! 

Then paler turn, than my pale Check ſhall prove, 

Whenc'er I view this Mark of faithleſs Love! - 


KISS 
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BASIUM XVIII. 


CUM labra noſtræ cerneret PUELLA, 
Incluſa circo candide figure ; | 

(Vi quis ornet, arte curioſd, 
Corallinis eburna ſigna baccis ; ) 
Fleviſſe fertur CypRIs, & gemendo 
Laſcivienteis convocaſſe AMORES ; 

Et, „quid juvat (dixiſſe) purpuratis 


„Viciſſe in Iva PALLADEM labellis, 


[Ut quis ornet, Sc.] Secundus here ſeems to have had an 
Eye to the following Lines of Virgil: 


Indum ſanguineo weluti wiolawerit ofira 


Si quis ebur, aut miſta rubent ubi lilia multg 
Alba rod. 


Vieo. FTneid. xii, 
So looks the beauteous Iv'ry, ſtain'd with Red; 
So Roſes, mix'd with Lilies in the Bed, 


Blend their rich Hues. 
Pirr. 


* 
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WI EN CyrTarsea firſt beheld 
Thoſe Lips with ruby Luftre bright, 

Thole Lips! which, as they bluſhing ſwell'd, 
Bluſh'd deeper from th' incircling White 


(So, when ſome Artiſt's Skill inlays 
Coral mid Iv'ry's paler Hue, 

That height'ning Coral ſoon diſplays 
A warmer Crimſon to the View ;) 


Then, urg'd by Envy and by Hate, 
Which riſing Sighs and Tears betray'd, 

SHE call'd her wanton Loves ;—and ſtrait 
The wanton Loves her Call obey'd : 


To whom the Queen in plaintive Strain; — 
% Ah! what, ux Boys, avails it now, 
46 That to theſe Lips the PR YOGIAN Swain 

« Decreed the Prize on Ipa's Brow ? 


K & That 
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«© Et PRONUBAM magni Jovis SOROREM 
« Sub arbitro paſtore? Cum NE RA 
4 Hc ante-cellat, arbitro pok rA? 

« At vos, furentes, ite in hunc POETAM, 
« Ft, dira plenis ela de pharetris, 

« [x 11.L1Us medullulas tenellas, 

« Peftuſque per, Jecurque per jocoſum, 

« Diſtringite acres perſtrepente cornu. 

&« At 1LLA nullo pertepeſcat igne, 

« Sed tata pectus plumbed ſagitid 


„ Torpeſcat imas congelata venas.” 
Event : 


[ Ft prRONUBAM magni, ©c.] Pronuba is a Title given to Juno, 
from her being ſuppoſed to preſide over Marriages, 


[Sub arbitro pafiore ? Sc.] The Story of the Judgment of 
Paris 1s too well known to be related here: Paris gives a beau- 
tiful Deſcription of it, in the Epiſtle which Ovid makes him 
write to Helen. Jide Ovib. Epil. xvi. Paris Helene. 


[ Plumbea ſagitta, Sc.] The Cod of Love was ſaid to have 
two Kinds of Darts; one of Gold, cauſing Love; the other of 
Lead, cauſing Hate. Ovid, in the Story of Apollo and Daphne, 
thus mentions them: 

{que ſagittiferd prompfit duo tela pl aretrà 

Diverſorum operum. Pugat hoc, facit illud amorem. 

Quod facit, auratum oft, et cuſpide fulget acutd: 

Quod fugat, obtuſum eft, et habet ſub arundine plumbum. 

Ovip. Metamor, Lib. i. 


Two 
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© That Prize! for which, elate with Pride, 
© The marTIAL Maip contentious ſtrove ; 
& That Prize! to Juxo's ſelf denied, 
6e Tho' SisTER, tho' the Wipe of Jovs : 


If, to pervert this Swain's Decree, 
* A Poerr's partial Judgment dare 
« His mortal NYM prefer to me, 
* Her Lips with Lips divine compare! 


© Swift, then, ye vengeful Curips, fly 
* With loaded Quivers to the Barp ; 


Let all the Pangs ye can ſupply 
&© His matchleſs Inſolence reward: 


Go, practiſe ev'ry cruel Art 
Revenge can frame, without Delay; 4 
&« His Boſom pierce with ev'ry Dart 
«© Which Love's ſoft Poiſon may convey : 


% But wound not with ſuch Darts the Faik, 
&« Her Breaſt muſt ever cold remain; 

% Your Shafts of Lead lodge deeply there, 
To freeze the Current of each Vein.“ 


Two Shafts he drew from the full Quiver's Store ; 

As one caus'd. Love, ſo one repell'd its Pow'r : | 
Sharp was the Shaft which caus'd, and Gold the Head; - | 
That which repell'd was barb'd with blunted Lead, 
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Evenit : imis uror in medullis, 
Et torrido jecur liqueſcit igne; 
Tu ſulta peflus aſperis pruinis 
Et caute, qualeis aut maris S1CANT, 
Aut AbRIÆ unda tundit æſtuoſa, 
Secura ludis impotentem amantem; 
IncRaTA ! propter iſta labra rubra 
Laudata pletior. Heu! MisELLA, neſcis, 


Cur oderis: nec ira quid DeoRuUM 


Effrena peſſit, & furor Diox xs! 


{ Pualcis aut maris Sicax i, Sc.] The Sicilian Sea, forming 
a Part of the Jonlan, is remarkable for thoſe Terrors to Naviga- 
fors, Scylla and Charybdis. See a beautiful Deſcription of them 
in Virgil, Eneid iii. And the Adriatic Sea, or Gulph of Venice, 
is celebrated for being tempeſtuous by many Claſſics, Thus 
Horace, by Way of Compariſon : 


Et improbo 
Tracundior Adria, 
Hor. Od. g. Lib. iii. 
More angry than the Adrian Sca. 
Again, 
Fretis acrior Adriæ 
Curvantis Calabros ſinus, 


Od. 33. Lib. 1. 
Fiercer than Adrian Waves that roar, 
Wiading the rough Calabrian Shore, 


Duros 
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She ſpoke :—now more than uſual Fire 
Conſumes apace my melting Soul; 

And now, fierce Torrents of Deſire 
Tumultuous thro' my Boſom roll: 


While thou, whoſe icy Heart hetrays 

No more Concern than Rocks that brave 
The Fury of SiciLian Seas, 

Or AbRIA's rudely-daſhing Wave, 


Canſt, in unfeeling Scorn ſecure, 
Mock all thy tortur'd Lover's Pain; 
Who for fond Praiſe is doom'd t'endure, 


UNGRATETUL Mair! thy cold Diſdain. 


Yet why, PRoup WRreTcn ! you thus deſpiſe 
You know not ;—nor how fierce may prove 
Th'ungovern'd Anger of the Skiks, 
The Vengeance of the Queen or Love ! 


But, oh! no more purſue that Scorn, 
Which ill- becomes each outward Grace; 
Sure, ſweeteſt Manners ſhould adorn 


The NYMPH who boaſts ſo ſwcet a Face! 


Then let thy Lips to mine be preſt, 

Thoſe honied Lips! which cauſe my Care 
Imbibing from my inmoſt Breaſt 

The latent Poiſon rankling there: 
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Duros remitte, MOLLICELLA, faſlas ; 
Noque dignos ore ſume mores : 
Ft, que meorum cauſſa ſunt dolorum, 
Mellita labris nefte labra noſtris: 
Haurire poſſis ut mei puſillum 
Præcordiis ex intimis veneni, 
Et muluis languere vitta flammis. 
At nec Dos, nec tu time DIONEN ; 


Formoſa Divis imperat puella ! 


PS, > 
[ Iogue dignos ore, c.] When Secundus thus tenderly com- 


plains of the cruel Behaviour of his Nera, ill- ſuited to ſuch 
divine Beauty as hers; I cannot help calling to Mind a fimilar 
Complaint, in Cowley, which 1s exquilitely delicate ; 
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Love in her ſunny Eyes does baſking play; 
Lowe walks the pleaſant Mazes of her Hair; 
Lowe does on both her Lips for ever ſtray ; 
And ſows and reaps a thouſand Kiſſes there: 
In all her outward Parts Love's alwayes ſcen; 
But, oh! He never went within ! 


CowLEY's Miſtreſs, The Change. 
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And, as you thus partake the Smart 
Of all my Torture, —in your Turn 

You'll catch the Flame that warms my Heart, 
And ſoon with mutual Paſſion burn. 


But fear not thou the Pow'ss prvive, 
Fear not the potent QuxEN or Love ! 
Beauty, WELL-GUARDED Map! like thine 
Can ſway th' 1MPERIAL SOULS above. 
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S De M Sec 


BASIUM AU. 


Muli lagæ VOLUCRES! guid adbuc THYMA Cana, 
ROSASQUE, 


Et rorem VERNA neflareum VIOLA, 


Lingilis? aut florem late-ſpirantis Ax ETHI? 


Omnes, ad DOMINZ labra, venite, meg. 


Ila Ros as ſpirant omneis, THYMAQUE omnia ſola, 


Et ſuccum VERNE. neftareum VIOL# : 


Inde procul dulces auræ ſunduntur Ax ETUI: 


Naxciss1 veris illa madent lachrymis ; 


OcBAL1IQUE 


[Omnes, ad bouixx, Ec.) The thirtieth and laſt Baſum 
of Lernutius appears to be evidently a conciſe and not inelegant 
Imitation of this laſt of Secandus. I ſhall here tranſcribe it entire, 


for my Readers to judge ; 
| Extruite heic cellas, wolucres florentis Hymetti, 
Et dominz ia roſeis mellificate labris : 
Nam quecungque mea libaverit oſcula Hyellæ, 
Ulre Cecropias neftar habebit apes. 
LezxuTu Baſium xxx. 


Ye, 
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Wur wing your Flight, yz Bres! from Flow'r 
to Flow? 

Why, toiling thus, collect the Luscious STore 
From bloſſom'd TayMme empurpling all the Ground? 
From the rich Ax1se breathing Odours round? 

Why ſip the vERNAL Vr'ieT's nectar'd Dew? 

Or ſpoil the fragrant Ros of bluthing Hue ? 

Fly to the Lips, ye WaxToxs! of my FAIR; 

And gather all your BaLuy TREASURES there; 


Ye, that o'er ſweet Hymettus wont to rove 

On buſy Wing, go ſeek my ſweeter Love; 

Build on her roſeate Lips your waxen Cells; 
Thoſe roſeate Lips, where genuine Honey dwells! 
For, know, Hyella's Kiſs ſuch Nectar yields 

As Bees ne'er gather'd in Cecropian Fields. 


Since The Eſſay on the Lift and Writings of Secundus, where L.er- 
nulius is mentioned, went to the Preſs, | have been lucky enough 
to meet with the following ſhort Account of this Author, in 
the Supplement to Moreri's Dictionary: “ LerxnuTiIus (Fanus) 
* de Bruges, naquit en 1545, & mourut en 1619, Etoit Pœëte; 
mais il n'employa preſque ſa Muſe qu'a chanter PAmour. 
© On trouve ſes Pieces de Poelie dans le 3 Tome des D#lices 
* Belgiques, p. 114. Yoycz Sweertins, p. 382. Sanderus in Bru- 
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OrBaLiQue madent juvxxis ſragrante cruore; 
Qualis uterque liquor, cum cecidiſſet, erat; 


NECTAREQUE æuberio medicatus, & atre puro, 


Impleret FOETU VERSI-COLORE ſolum. 
| Sed 


[Fox ru vers1-CoLORE, Sc.] This is certainly a Metamor- 
phoſis of Secundus's own Invention: He muſt mean Flowers va- 
riegated with Red and White in general, and not any variegated 
Flower in particular; for we no where read, in the Claſſics, of 
any ſuch to have {ſprung from the Tears of Narciſus, mixed with 
the Blood of Hyacinthus. Narciſſus, according to Ovid, was turned 
into a Daffodil; and the Blood of Hyacinthus produced the 
Hyacinth, Vide Ovip. Metamorph. Lib. iii. Fab. 6. and Lib. x. 
Fab. 5. However this may be, Secundus, beyond a Doubt, is 
indebted, for the poetical Imagery he makes Uſe of, to the fol- 
lowing Lines of Ovid, in the Story of Adonis being trans formed 
to an Anemony, by Venus ſprinkling his Blood with Nectar: 


Sic fata, cruorem 
Nectare odorato ſpargit ; qui lactus ab illo 
Intumuit : fic ut pluvio perlucida cœlo 
Surgere bulla ſolet: nec plend longior hora 
Tacta mora eft, cum flos à ſanguine concolor ortus. 


Ovip. Metam. Lib. x, 
Which Mr. Euſalen thus prettily turns into Engliſh : 


Then, on the Blood ſweet Nectar ſhe beſtows ; 
The ſcented Blood in little Bubbles roſe ; 
Little as rainy Drops which flutt'ring fly, . 
Born by the Winds along a low'ring Sky. 
Short Time enſu'd, till where the Blood was ſhed 
A Flow'r began to rear its purple Head, 
EUSDEN. 


Nectar, 
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Thence catch the Fragrance of the bluſhing Ross ; 
Thence ſip that Dew which from the VI'LET flows; 
Thence the rich Odours of the An1sz ſteal ; 

And thence the bloſſom'd Tayme's Perfume inhale : 
Lips! where thoſe Tears in genuine Moiſture dwell, 
That from Narcissvus ſelf-enamour'd fell; 

Lips! deeply-ting'd with HvAcixrnus' Blood, 
Which, with the Tears in one commingled Flood, 
Impregnating the fertile Womb of Earth, 

Firſt gave the vaRIEGATED FLow'R its Birth: 

Soon, by the NECTAR'D SHow'Rs that Heav'n beſtow'd, 
With fanning Gales, the motley OrrsyrixnG blow'd: 
For Drops of Blood, lo! crimſon Streaks appear; 
And Streaks uncolour'd for each lucid Tear. 


Nectar, according to the ancient Poets, ſeemed a principal Re- 
quiſite for working any ſupernatural Change in the vegetable 
World, Nectar produced the Roſe, as the Teian Bard ſings: 


Maxa;wv dee & , 

Pod we yhνν, drag 

EmitiyZuq avirie 

Ayiqwxor i axa)n; 

Q@u7oy nc euro Ava. 

AN Ac. Od. lint. 
But, firſt, th* aſſembled Gods debate 
The future Wonder to create: 
. Agreed at length, from Heaven they threw 

A Drop of rich ne&areous Dex; 
A Bramble-Stem the Drop receives, 
And ſtrait the Roſe adorns the Leaves, 
The God; to Bacchus gave the Flower, 


To grace him in the genial Hour. 
FAWKES, 
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Sed me, jure meo libantem mellea labra, 


Ix RAT, ſocium ne probibete favis. 


Non etiam totas, Avipæ, diſtendite cellas, 


Areſcant bouixææ ne ſemel ora meæ; 


BaSIAQUE im-preſſans ſiccis ſitientia labris, 


Garrulus indicii triſte feram pretium. 


Heu] non & flimulis com- pungite molle labellum : 


Ex oculis ſtimulos vibrat & 1LLA pareis. 


Credite, noa ullum patietur vulnus in-ultum : 


Leniter in-nocuæ mella legatis APES. 


At the End of theſe Poems, it may not be improper to remark, 
that, though Secundus ſeems to make an indiſcriminate Uſe of 
the three Latin Words, ſignifying a X, O/culum, Baſium, and 
Suavium, yer they had different Significations among the ancient 
Claſſics : O/culum was the Kiſs of Duty, or of Friendſhip; Baſium 
was the X of Affection, and of Love; Suavium was the X of 
Wantonneſs, the libidinous X/; though ſome will have it that 
Baſium is uſed in this laſt Senſe, and that Suavium is the Kiſs of 
chaſter Love. A celebrated Grammarian of Antiquity has the 
following Words upon this Subject : ** Ofcula Miorum ſunt, baſia 
e pudicorum affecluum, ſuavia libidinum wel amorum.” LIVuA 
PoxATvus, 
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But ſtill, vx Bzes well-favour'd ! cRATErvur. prove; 
Let no unkind Refuſals pay my Love, 
If e'er claim (what's ſure my rightful Due) 
To ſhare thoſe Lips, thoſe honied Lips! with You : 
Nor ſuck ixnSATIATE all their Balm away, 
And to your burſting Cells the Sweets convey ; 
Left, when to cool my fever'd Lips I try, 
Nemra's Lips no cooling Deus ſupply ; 
Then ſhall I juſtly reap the ſad Reward 
Of what miſguided Confidence declar'd, 


And, oh! to wound her tender Lips forbear ; 
Or dread the fatal Vengeance of«the Fain : 
Tho! ſharp your Stings, her Eyes can ſcatter round 
Darts that with more tormenting Stings may wound! 
Nor, as Ys ſip, inflict the ſlighteſt Pain, 
For unreveng'd the Wrong will ne'er remain; 
But gently gather, from thoſe precious Rills, 
Th' ambroſial Drops each humid Lip diſtils. 
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H, ORA ſuavicula, & voluptuoſa; 
Hora blanditiis, lepore, riſu; 

Hora deliciis, jocis, ſuſurris; 

Hora suàviols, parique magnis 
Cum Dis & Jove tranſigenda ſorte : 


Hora qua poterat beatiorem 


Hora qud poterat, Sc.] Bonefonius thus imitates this Paſſage z 
Nox felicibus invidenda Divis, 
Dua nec Juno mihi beatiorem, 
Nec poſit Venus ipſa polliceri. 
Box ETON. Pancharis, 
Thus rendered by an anonymous Imitator: 


That Night, 
Which Gods wou'd envy if they knew ; 
A Night ſo pleaſant Juno can't beſtow, 
Nor could the 2ucen of Love with Mars a better know, 
| ANONYM; 


Nec 
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H AlL, genial Hour! 


In myrtle Bow'r 
Of young- eyed Pleaſure born; 
Whom wanton Wiles, 
And Jeſts, and Smiles, 
And roſeate Sports adorn. 


Sweet Hour, all hail ! 
With Envy pale 
Which Jove himſelf might ſee; 
And own, at leaſt, 
His nectar'd Feaſt 
Equall'd, ſweet Hour! by Thee, 
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No happier Hour 

The Gxypian Pow'R 
Could on bleſt Man beſtow: 

Nor He, who reigns 


1 


O'er fartheſt Plains, 
Gop of the fatal Bow, 


E Young 
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Nec GxvDI De a ſan@a polliceri 
Nec qui cum pbaretrd pererrat orbem, 


Curis 


[Nee qui cum pharetra, Sc.] Elegently deſcriptive of the 
little winged Deity as theſe Lines of Secundus may be, the claſ- 
ſical Reader may not be diſpleaſed to ſee, in this Place, an ad- 
mirable Picture of Cupid compleatly equipped, drawn by one of 
the firſt poetic Painters of amorous Subjects, who likewiſe ex- 
plains the Meaning of his difterent Accoutrements : 
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Quicunque ille fuit puerum qui pinxit Amorem, 
Ninne putas miras hunc habuiſſe manus ? 

I primum widit fine ſenſu vivere amantes, 
Et lewibus curis magna perire bona. 

Ide non fruſira ventojas addidit alas, 
Fecit et humano corde volare Deum. 
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Scilicet alternd quoniam jatamur in unda, 
Neftraque non ullis permanet aura locis. 
Et meritd hamatis manus eff armata ſagittis, 


Et pharetra ex humero Cnoſia utroque jacet : 
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Ante ferit quoniam, tuti quam cernimis hoſiem, 
Nec qui/ſquam ex illo vulnere Janus abit, 


PROPERT, El g. I 2s Lib. 11. 


Whoe'er it was Love's infant Pow'r that drew, 
Did not vaſt Skill his wond'rous Hands endue ? 
He taw how ſmall the Judgment Lovers ſhare, 
That ſolid Good they'd yield to trivial Care: 
Flutt'ring o'er human Hearts he feign'd the God, 
Nor vainly were his wanton Wings beſtow'd ; 
For they denote th' Inconſtancy of Love, 
Denote the Tumults am'rous Boſoms prove: 
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Young Curio! wild 
As any Child, | 
| 
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Who ſhakes his purple Wings; 
And tome rich Joy, 
Delicious Boy ! 
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With wond'rous Grace to move; 
At Love's high Feaſt 
A bidden Gueſt, 1 
SISTER, and WIr of Jove : 
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On ev'ry Sorrow flings : 4000 
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Nor Thou, great Queen ! "ket 
Unrivall'd ſeen l | 
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His youthful Hand with bearded Shafts he grac'd, 
Behind each Shoulder the full Quiver plac'd ; 
Theſe mark the latent Miſchiefs of the Boy, 

And that, if once he wounds, his Wounds deſtroy. 
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Prior may have copied from the Latin Claſſic the following ſimilar 
Portrait of the God of Love: 


Faſt in his Hand the 74/7 holds his Bow: 

A Quiver by his Side ſuſtains a Store 

Of pointed Darts; fad Emblems of his Pow'r: 

A Pair of Wings he has, which he extends | 
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Now to be gone; which now again he bends 
Prone to return, as beſt may ſerve his wanton Ends. 
PRIOR. Solomon, Book ii. 
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Curis gaudia delicata miſcens, 

Penna ſplendidus aured Cupibo; 

Magni PRONUBA nec SOROR TONANTIS 5 
Nec qui floridulas Hymen puellas, 
Raptas e gremio tenace matrum, 
Involvit cupidis viri lacertis, 


Rvueis zncela floriger CANORZ® ; 
Adveila 


[Curis gandia, Sc.] Secundus, in mentioning this Attribute 
of the God of Lowe, ſeems rather to have improved upon the 
Expreſſion of Catullys : | 


Sande Puer, curis hominum qui gaudia miſces. 


Carvr.. Epithal. Pelei & Thetid, 


Celeſtial Youth, 'tis thy Delight to throw 
On human Bliſs ſome 'Tinge of human Woe. 


Lowe, in like Manner, is repreſented, by an Engli/þ Bard, blend- 
ing Joy and Care : 
Come to my Breaſt, thou re{-/niling God! 
Come unconfin'd ! bring all thy Joys along, 
All thy ſoft Cares, and mix them copious here. 
THoMsoON. Sophoniſba. 


Guarini has a beautiful Antitheſis, expreſſive of this Idea: 


O, dolcezze amariſſime d Amore! 
GUuARrIN. Paſtor Fido. Atto 3. 


O, moſt imbitter'd Sweets of Love ! 
[ Nee 


EPITHALAMIUM. 165 


Nor, Hymen ! Thou, 
Upon the Brow 
Of Tuxerur MovunTain born; 
Who dwelPſt in Bow'rs 
Of am'rous Flow'rs ; 
And, from her Mother torn, 


Lead'ſt much afraid, 
Much pleas'd, the Maid, 
(Midſt Doubts, and Hopes, and Sighs,) 
To the dear Youth, 
Who full of Truth 
In wild Expectance lies, 


[ Nec qui Aoridulas, Sc.] Murctus ſpeaks in the very ſame 
Words; 
Sanctus Hymen, qui ſeduTas a matre pucilas 
Abripit, inque wirt collocat ith finu. 
Muzert. Eleg. i. 
Bleſt Hymen ! you to fonder Youths convey 
Maids, whom from Mothers fond you bear away. 


But Catullus certainly furniſhed the Thought to both our modern 
Poets: 
Uraniæ genus, 
Qui rapis teneram ad virum 
Virginem, | 
CaTUL, Fpithal. Manlii & Juul. 
Urania's Child! 'tis thine to bear 
To the fond Youth his tender Fair. 
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166 EPITHALAMIU M. 


Advefta eft, ſerie rotante cel. 


O, FELIX JUVENIS, PUELLA FELIX | 


FeLix SPONSE ! cu? cupita flamma 
Jam nunc in geminis quieſcet ulnis, 


Puella ÆTHERIA Beata FORMA! 


[Paella ®.THERIA brata FORMA!) This Line, conciſely ele- 
gant, expreſſes more than the moſt laboured Accuracy could 
have done, 


What Images ſhall Eloquence prepare 
To paint a Form ſo perfect and divine? 
LansDowNE, Heroic Love. 


But of all the Pens that ever yet attempted to delineate the ſeveral 
component Parts of perſonal Beauty, I know of none that has 


ſucceeded ſo happily as the Pen of the deſcriptive Author of the 
Seaſons e 
The faultleſs Form, 


Shap'd by the Hand of Harmony; the Cheek 
Where the live Crimſon, thro? the native White 
Soft-ſhooting, o'er the Face diffuſes Bloom, 

And ev*ry nameleſs Grace; the parted Lip, 

Like the red Roſe-bud, moiſt with Morning-dew, 
Breathing Delight; and, under flowing Jet, 

Or ſunny Ringlets, or of circling Brown, | 
The Neck flight-ſhaded, and the ſwelling Breaſt; 
The Look reliſtleſs, piercing to the Soul, 

And by the Soul inform'd. 


Tnous ox. Summer. 


Qualem 


EPITHALAMIU M. 


O Hou of Bliſs ! 
To equal this 
OLymvus ſtrives in vain ; 
O HAPPY Paik! 
O HAPPY FAIR! 
O HarPey, HAPPY SWAIN ! 


Hail, WEDpDrp Boy ! 
Whoſe only Joy 
Soon in thy Arms ſhall reſt ; 
And Face to Face, 
In fond Embrace, 
Sink gently on thy Breaſt : 


She ! who all Day 
An Infant lay 
Prattling at B:auty's Feet; 
Who kiss'p the Child, 
And, as it ſmil'd, 
Breath'd o'cr it ev'ry Sweet ; 


Breath'd Charms fo bright, 
That at the Sight 
Venus ſhrunk back with Awe ; 
And from her Skies, 
With envious Eyes, 
Indignant Juxo ſaw 
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A nobler 
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Qualem magna VENus; velitque Juno; 
Et que caſſide martia refulget 
\ 
Santo veriice procreata, PALLAS; 
Si jundlæ ſtatuant adire valleis 
Und roſas iterum virentis ID ; 
Dua ſpectanda, vel Rc, vel He, vel 1LLA, 


( Quovis judicio) ſuperba, malum, 
Viflrix, 


[ Sano wertice, Sc.] The extraordinary Birth of Pallas is 
well known; thus Ovid, 


De capitis, fertur, fine matre paterni, 
Vertice cum clypeo profiluiſſe ſue. 
Oviv. Faß. Lib. iii. 
From her great Father's pregnant Brain, *tis ſaid, 
Arm'd like ſome Warrior, ſprang the martial Maid. 


[Yirentis ID.) The Place where Paris decided the Pre- 
eminence of Beauty between the three contending Goddeſſes 
in Favour of Venus, according to the Fiction of the ancient Poets, 
was Mount Ida, to which the Epithet wirens is extremely appli- 
cable, Homer frequently deſcribing it as beaurifully cloathed with 


Woods. Valerius Flaccus, in like Manner, calls it /rondo/a Ida. 
Lide VAL. FLac. Lib. iv. 


[214 ſpectlanda, Sc.] Propertius, too, was of Opinion, that 
only a Form ſuch as his Miſtreſs poſſeſſed deſerved the Prize of 
Beauty: 
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A nobler Mien : 

E'en Wisbom's Queen 
With female Anger glow'd ; 

And aſk'd what Chance, 

At each proud Glance, 
Such matchleſs Gifts beſtow'd? 
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Should they all Three 
Once more agree 
To viſit Ip a's Shade, 
And ſhould again 
The SHEPHERD SWAIN 


5 Be of the Conteſt made 


— 1 1 
$ 3 
=Y 
— 


Cedite jam, Divæ, quas Paſtor viderat olim 


Idæis tunicam poncre wverticihbus. 
PROrkRT. Li. xi. Eleg. 2. 


Yield, beautcous Pow'rs ! whom once the Staa beheld 
On 14a*s Brow, with ev'ry Charm reveal'd. 


An eminent Eugliſb Poet has the ſame Thought; but whether 
borrowed either from Propertius, or Secundus, I ſhall not pretend 
to determine: 

A rural Fudge di ſpos'd of Peauty's Prize; 
A imple Shepherd was prefer'd to Jove: 
Down to the Mountains from the partial Skies, 
Came Juno, Pallas, and the Qucen of Love, 
To plead for that, which was fo juſtly giv'n 
To the bright Carle of the Court of Heav*n, 
WaALLER. The Country to my Lady of Carliſle. 


Sole 


—— — 


: — 
ä— x —ᷣ—24 — * : 

= 3 Te - — 3 — = . 

IT Pw” _ — — — 4 2 26 Eat. 2 he — 

2 PRE I mn 4 . 
Iz» r ” wy "= 5 Þy, - 5 * 
83 4 p * * * N * - ä 2 
* r ws > * * a — . 
* 


— — 


— a-. 
22 * 
OS 

* _— 3 5 
ä a — 
4 * * T 


| 
(34 8 
1 
1 
N 


3 
— 
* — 


n 


— 
r 
» 


nds aA 


= 


=> _ — =» 
. "> 
— 
— . 


— —  —— —— \ 
© Ts Pee A SEE = 
- oy * n mo 4 4 


— 


— — 


> 
aw hf „ 


— "— — — —— — — 


= = 2 IT. 


- -- 
— 


IA 2 — 


* 
34. < 
- 8 


—ũẽ 7d— 
ary —̊[— o 


— > 
MIX iv 
% 


gr — 


_—_—y 


= + = > 
* r * 9 * - 
p * . _ 
- — mY P 
— * * 


_ - 


170 EPITHALAMIUM. 


Viftrix, aureolum reportet aſiris, 


O, FxLIxX JUVENIS, PUELLA FELIX ! 


FELIX SPONSA ! cu? cupitus ardor 
Aﬀuſus modo lectulo in beato, 
Stringet colla tenacibus lacertis, 
Inſigni juvenis venuſius ore! 

Nis qui roſeis tuis labellis, 
His qui niveis tuis papillis, 
No qui rutilante crine tactus, 
It lumine qui loquace victus, 


Jampridem tacito voratur igni: 


[Tacito woratur igni.] This Expreſſion is exquiſitely delicate; 
and reminds me of an elegant little Copy of Verſes, in the 
Spectator, upon a Gentleman's loving a Lady of ſuperior Rank 
to himſelf; in which are the following Lines, beautifully de- 
ſcriptive of reſpectful, ſilent Love: 


Languiſh in Secret, and with dumb Surpriſe 
Drink the reſiſtleſs Glances of her Eyes; 
At awful Diſtance entertain thy Grief, 

Be ſtill in Pain, but never aſk Relief. 


SPECTATOR, No. 591. 


Lentumque 
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Sole Judge : no more 
To Parenos' Bow'r 
Wou'd laughing Venvs bear 
The Prize away; 
No longer ſay, 
© I'm FaiResT of the Fair !” 


But with one Choice, 
With one loud Voice, 
Hers would the Apple be, 
In Features, Senſe, 
And Elegance, 
Who moſt reſembled Thee. 


O Hou of Bliſs ! 
To equal this 
OLympvs ſtrives in vain : 
O Haeey Paik! 
O HAPPY Fails | 
O Harry, HAPPY SWAIN {! 


Hail, HAPPY BRIDE! 
Thy Huſband's Pride, 
Who ſoon in eager Fold, 
The conſcious Bed 
With Bluſhes red, 
Thy virgin Neck ſhall hold. 
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172 EPITHALAMIU M. 


Lentumque increpat, uſque & uſque, SOLEM ; 
Tardamque invocat, uſque & uſque, LVN Au. 


O, FELIX JUVENIS, PUELLA FELIX |! 


Votis, FERVIDE SPONSE, Parce votis; 
Et ſuſpiria mitte, mitte queſtus : 
Tempus accelerat ſuave : Mitis 


Exaudit gemitus Venus ſuorum : 


[ Lentumque increpat, Sc.] This, and the following Line, ad- 
mirably expreſs the eager Wiſhes of Love; and are not excelled 
even by the poetic Strain, in which SHH res Juliet vents her 
fond Impatience : 


Gallop apace, you fiery-footed Steeds, 

'Tow'rds Phabus“ Manlion ; ſuch a Waggoner 

As Phacton would whip you to the Weſt, 

And bring in cloudy Night immediately, 

Spread thy cloſe Curtain, love-performing Night, 

That th' Run-away's Eyes may wink; and Romeo 
Leap to theſe Arms, untalkt of and unſeen. 


OHAKESPEARE, Romeo and Juliet. 


Condit 
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Long hath the Fire 
Of ſlow Defire 

His early Prime conſum'd ; 
Marking, as blows 
The opening Roſe, 

How thy young Beauties bloom'd: 


Thy Breaſts of Snow ; 
Thy Lips that glow 

In Health divinely warm 
And thy bright Hair, 
With artleis Care 

Whoſe wanton Ringlets charm, 


“ Ne'er will the Sun 
His Circuit run?“ 
Impatient of Delay, 
Ne ſighing cries: 
«© O Moo, ariſe! 
& O come, O come away! 


& Come, mildly bright, 
« Pure Orb of Light ! 

c To thee ſuch Scenes belong: 
„Come, ev'ry STAR ! 
And from afar 

© Begin the BRIDAL SONG,” 


14 EPITHALAMIUM. 


Condit CynTaivus ora, condit ora; 


Seque gurgite perluens IB ERO 


Cedit NO Tri-vAdÆ locum SORORI : 


=_ Z \ = = =_ 
— POO — ry ©» 
—— — — 3 — 22 
1 — 
= ® * 

1 — 8 * 5 * _ ww N * > — 

of 

= m * 8 * — —— 
T 


* 7 
— 


[Seque gurgite, Sc.] Virgil too deſcribes Night, by the Sun 
immerging itſelf into the /berian Sea: 


— > 4 
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Continuo pugnas ineant, & frœlia tentent ; 
Ni rojcus fiſſos jam gurgite Phoebus Ibero 
T ingat equos, noctemque die labente reducat : 
Conſidunt caſiris ante urbem, & mænia wallant. 


Virs. Enid. Lib. xi. 


Soon had the Heroes join'd the horrid Fight; 
But now the Sun roll'd down the rapid Light; 
And plung'd, beneath the red Berian Sea, 

The panting Stecds that drew the burning Day. 
Before the City camp th' impatient Pow'rs ; 
Theſe to defend, and Thoſe to ſtorm the Tow'rs. 
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Prrr. 


[Cedit vor- VAG, C.] This Paſſage is likewiſe a very 
evident Imitation from Virgil: 


Famgque dies cœlo conceſſerat, almague curru 
No#ivago Phoebe medium pulſabat Olympum. 


Virs. nid. Lib. x. 


| Now Day forſook the Skies, and high in Air 
Bland Phebe ſped her nightly-wand'ring Car. 


Et, 
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O Hou of Bliſs ! 
To equal this 
OLymPus ſtrives in vain : 
O HAPPY Pair ! 
O HAPPY FAIR! 
O HAPPY, HAPPY SWAIN |! 


Ceaſe, ceaſe thy Fears, 
Thy Vows, thy Tears, 
O, FERVENT BribtcGRoOM | ceaſe; 
Soon ſhall thy Heart, 
No more to part, 
Reſume its long-loſt Peace. 


Soon from her Throne 
Ot Cvegnet's Down, 
With many a Chaplet gay, 
Love's conſtant Friend! 
Shall Venus bend, 
And chide the ling*ring Day. 


She chides ; and ſee ! 
The burning 824 

Its radiant Gop receives: 
Faimly he glexams, 
And his thorn Beams 

In bluſhing Bulows laves. 
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Et, quo gratior haud relucet 1cn1s 


Cenjundtis animis AMORE dulci, 
Producit caput, emicatque cælo 
Ductor HesPERUS aureæ catervæ. 


O, FELIX JUVENIS, PUELLA FELIX ! 


[Et, quo gratior, Sc.] Catullus, in like Manner, mentions the 
Star of Evening as grateful to Love: 


Heſpere, qui cœlo lucet jucundior ignis, 


Qui deſponſa td fir mes connubia_flamma ? 
CATULL., Carm. Nupt. 


What Light in Heav'n than Hyper ſhines more ſweet, 
Whoſe Ray confirms the nuptial Bliſs compleat ? 


[Dudor Hesrervs, Sc.] The Imagery contained in this 
Line ſeems to have been copied by an old Engliſh Bard: 


Did you not erſt behold 
How Heſperus above yon Clouds appear'd, 
Hec/perus leading forth his beauteous Heard? 
RAxbolrRH. An Eclogue to Mr. Johnſons 


Milton too has a ſimilar Expreſſion, in theſe beautifully - de- 
ſcriptive Lines: 
| Heſperus, that led 

The flarry Hoſt, rode brighteſt, till the Moon, 
Riling in clouded Majelly, at length 
Apparcnt Queen unveil'd her peerleſs Light, 
And o'er the Dark her ſilver Mantle threw. 
MiLTon., Parad. Left, Book iv. 


Jam 
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See, in her Hand 
An ebon Wand, 
How his lov'd SisTER guides 
Her filver Car, 
Sweet WANDERER | 


Climbing Heavn's cryſtal Sides. 


Mark, too, that STAR, 
To Vircins dear, 
HespER! with glitt'ring Head; 
Who loves his Train 
O'er the blue Plain 
In golden Ranks to lead. 


O Hou of Bliſs ! 
To equal this 

OLrupus ſtrives in vain : 
O HAPPY Pair ! 

| O naeey FAIR! 

O HAPPY, HAPPY SWAIN! 


Now ſhall the Map 
At length be laid 

A rich, unſpotted Prize; 
Now, YouTn, beware, 
Be thine the Care, 

That ſhe no Maio ariſe. 


M 


Now, 
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18 EPITHALAMIUM. 


Jam vIRGO thalamum ſubibit; unde 
Ne visGo redeat, MARITE, cura. 
Jam VIRGO niveis locata fulcris 
Adventum cupiet tuum, tremelque ; 
Perfuſa ingenuo rubore mdlas : 

Forſan & lachrymis gene madebunt, 


Et ſuſpiria ſundet, & querelas : 
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At tu nil remoratus, & querelas, 
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Et ſuſpiria, lachrymaſque tolles; 
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Abſtergens 
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[Perfuſa ingenuo, Sc.] Thus Bonefonius expreſſes the Bluſh 
of Modeſty: 
Et mox wirgineo pudore lewes 
Tnterſuſa genas, et ora caſo 
Shargens molliter imbre lachrymarum, 
Tota, wnquit, &c, 
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Her Looks grow quiet and ſerene, 
Her virgin Modeſty appears 
In her fair Face; hail, brighteſt Scene! 
Hence fly my vain deluding Fears! 
Now pearly Drops flow gently down her Cheeks, 
From Chaſtity they flow, and thus her Silence breaks. 


ANON VLM. 
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Prior, 
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Now, plac'd in Bed, 
With unfeign'd Red 

Her beauteous Face ſhall glow 
Now ſhall ſhe fear 
Thy Tread to hear, 

And hope, and wiſh it now, 


Perhaps a Tear, 
As Cryſtal clear, 

In trickling Haſte may flow ; 
Perhaps with Sighs 
Your Heart ſhe tries, 

Or murm'ring vents her Woe. 


Prior, in a Style not inferior to that of Sccunduc, has drawn a 
very happy Picture of a beautiful young Girl bluſhing in Bed: 
Her bluſhing Face the lovely Maid 


Rais'd juſt above the milk-white Sheet: 
A Roſe- tree in a Lilly Bed 


Nor glows ſo red, nor breathes ſo ſweet. 


Prior, The Doves 
[At tu nil remoratus, Sc.] For, as Artaxerxes tells his Amc/= 
tris, in the Language of Rowe, 


Theſe are the Fears which wait on every Bride, 
And only ſerve for Preludes to her ſoys ; 


Short Sighs, and all thoſe Motions of thy Heart, { 1h 
Are Nature's Call, and kindle warm Dctires. UE 
wh. 

Rowe. Ambitious Stat Mother. $ k i 
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Alſtergens oculos tuo ore; dulce 
Murmur pro querimoniis reponens. 


O, FELIX JUVENIS, PUELLA FELIX ! 


Ergo, membra ubi virGini1s decoræ 
FeLix candida LECTULUS fovebit, 
(Membra languidulo parata ſomno!). 
Et molli quoque te toro locatum, 

Supra purpureos, beata, reges, 


Supra conſtituet Jovem, Dione : 


[*upra conſilituet, Sc.] DBonefonius here again imitates Scan- 


das: 


Superi, tenete calum, 
Veftram numina poſſidete ſortem; 
Dum te teneam, alma Pancharilla, 
Dum te poſſideam ; nec iffſe cum, 


Nec tram, Superi, invidebo fortem. 


BoxNEFON, 


Now, ye ſuperior Powers bleſt, 
From Envy free enjoy your State; 
Jove! of thy Thunder live polleſt ; 
Since I'm as happy, aud as great: 
Let me this little Empire long retain ; 


Ye Gods! your Heavens keep, Mouarchs unenvied reign. 


ANONYM; 


Mox 
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But mind not Thou 
The Tears that flow, 
Mind not the pitcous Sigh ; 
Solt-ſoothing ſpeak, 
And her wet Cheek 
Wipe with thy K1ssrs dry. 


O Hovr of Bliſs ! 
To equal this 
OLympyvs ſtrives in vain: 
O naeey Pain! 
O HADPYW Fair! 
O HAPPY, HAPPY SWAIN |! 


Thus when ſupine 
With Limbs divine 
She prints the nuPTiAL Bro; 
And, Ike a Flow'r 
With haſty Show'r 
O'ercome, her vixoiN Head : 


\ 


Hangs down in Shame; 
When o'er her Frame 
Soft Languors gently creep; 
And the clos'd Eye, 
Unknowing why, 
Attempts in vain to {leep ; 


M 3 When 
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Mox te blandidicis parare rixis, 
Mox te molliculæ parare pugnæ, 
Motus occipies calore juſto : 

Belli proſpera ſigna non cruenti 
Figens mille n bic et illic, 
Collo nas iA multa, multa malis; 
Labris ASIA plura, plura ocellis: 


Repugnabit; & iurRORBUHH“ vocabit; 
Et 


[ Repronabit; & © tmproBUM® wocabit.)] It is evident, from 
this Paflage, that Secundus had Ovid for his amorous Inſtructor ; 
Pugnabit primo fortaſſis, et“ Improbe“ dicet; 
Pugnando winci ſed tamen illa wolet. 
O vip. Art. Amat. Lib. i. 


Struggling, perhaps ſhe'll cry, ** nay, don't be rude;“ 
Yet, in her Struggles, hopes to be ſubdued. 


Tibullus too, who was perhaps equally well verſed in Love, ad- 
vances the ſame Doctrine: 


Tunc tibi mitis erit: rapias tunc cara licebit 
Oſcula; pugnabit, ſed tamen apta dabit. 
Rapta dabit primo: mox adfi ret iſſe roganti. 
Poſt etiam collo fe implicuſſſe volet. 
" TiBULL, Eleg. 4. Lib. i. 


Occaſion 


EPITHALAMIUM. 


When at the Side 

Of thy dear Bride 
Thou lieſt, Dioxne's Care! 

Happier in Love 

Than am'rous Jove, 


Than Monarchs happier far! 


Then, in full Tides 
Whilſt Vigour glides 
Trembling thro” ev'ry Vein, 
Begin the Fight 
Of fierce Delight, 
Of Pleaſure mixt with Pain. 


Then, let the Kiss 
Ot humid Bliſs 
O'cr her ſweet Body fly; 
O'cr her warm Cheek, 
Her Eyes, her Neck, 
And Lips of luſcious Dye. 


Occaſion ſmiles, then ſnatch an ardent &; 
The Coy may ſtruggle, but will grant the Bliſs ; 
The Bliſs obtain'd, the ſictious Struggle paſt; 
 Vubid, they'll claſp you in their Arms at laft, 


183 


GRAINGER. 


M 4 
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Et dicet, SAT1S EST,“ tremente voce; 
Arcebitque manu proterva labra; 
Propelletque manu manum protervam. 


O, NOCTEM TER, ET AMPLIUS, BEATAM |! 
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Pug nando teneri volunt AuokkEs: 
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Pug nando tibi duplicatus ardor 


Vireis ſufficiet novas in arma. 


[ Paſci pugnando teneri, Sc.] Muretus has expreſſed this Idea 
nearly in the ſame Words: 
Sic age, pugnando teneri paſcuntur Amores. 
MuztT. Teig. 
Then let ſweet Conflicts feed the tender Loves. 


But the Thought, perhaps, originally belonged to a more ancient 
Author than Secandus, or Muretrs : 


 Unguibus, et morſu teneri paſcuntur Amores. 
Corn. Gal. Eleg. iii. 
Each painleſs Scratch, each am'rous Bite improves 


The poigaam Blils, and foſters the young Loves, 


Tunc 
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Ofr ſhall ſhe cry, 
« O CrusL, ry!” 
it weeping, ſay, Fox BEAR!“ 
Oft ſhall her Hand 
Your Lips withſtand ; 
Oft meet you, you know where. 


O N1cuT of Bliss! 
To equal this 
Olruvus ſtrives in vain : 
O navyyy Paik ! 
O HAPPY FAIR! 
O HarPy, HAPPY SWAIN ! 


Much, in Defence 
Ot Innocence, 

Of Virtue's niceſt Laws, 

| Will the pEAR Maip 
Affrighted plead, 

And urge a Moment's Pauſe. 


In vain ſhe ſtrives ; 
Enjoyment lives 

On ſuch endear'd Delays ; 
And the wild Fire 


Ot fierce Deſire, 
Oppos'd, the wilder plays, 


Hence, 
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Tunc per candida colla, tunc per illud 


Quod certat ebori nitore pettus, 
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Nunc per crura tenella, perque ventrem, 
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Et qu PROXIMA sux r & buic & illis, 
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Saltu volve agili manum ſalacem : 
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Et tot millia junge BASIORUM 
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Quot calum ruſilos tenebit igneis. 
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O, NOCTEM, QUATER ET QUATER, BEATAM! 


[ Saltu wolve, Sc.] Thus Boncſonius: 
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Nunc ſaltu volucri inſilire collo, 


Nunc candente genas notare deute, 
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Nunc errare manu licentiore 
Illa per femora, ilia perpolita, 
Illa marmoreo ſuperba luxu, 
Quibus janitor excubat Cupido, 
Et ſacram Veneris !uctur arcem. 
BoNEFON. 
Sometimes I kiſs her ſnowy Neck, 
In Raptures rove from Grace to Grace 
Then gently mark her roſy Cheek; 
At laſt her Thighs I freely trace; 
Thighs ſmooth as Marble, white as Snows that fall! 
Where Czpid Centry ſtands, to guard his Mother's All. 
ANON YM. 


Nec 
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Hence, proud in Arms, 
O'er her rich Charms 
With nimbleſt Strength you move; 
Hence, bolder grown, 
To the great TRONE 
Of Love inſatiate rove. 


What vaſt Exceſs 
Of Happineſs, 
In Show'rs of Kissks veil'd, 
When her ſoſt Cries 
In ſofter Sighs 
You drown, and win the Field ! 


O Nich of Bliſs! 
To cqual this 
OLympPvs ſtrives in vain: 
O HAPPY Paik ! 
O HAPPY FAIR! 
O HAPPY, HAPPY SWAIN ! 


Not but he'll ſpeak 
In Accents meck, 
Pleading his Tale of Love ; 
Soft! as when plays 
'The filken Breeze, 
That wakes the whiſp'ring Grove; 


Soft ! 


138 EPITHALAMIU M. 


Nec dęſint tibi blandulzque veces ; 
Et quecunque juvant perita verba z 
Nec cum murmure fibili ſudves, 
Qualeis dent zephyro ſonante blandum 
Frondes, quale columba, quale cygnus 
Annoſus moriente ſpirat ore: 


Donec vida potentiùus ſagittis, 
Et 


[ Puale cygnus, Sc.] The Swan is fabled to ſing very harmo- 
nioufly as it approaches towards its End; Martial has the fol- 
lowing Epigram upon it: 

Dulcia defttd modulatur carmina lingud 
Cantator Cygnus funerts if/e ſui. 
MarrT. Epig. 77. Lib. xi, 
The Swan, melodious with its lateſt Breath, 
Sings its own Dirge; and ſinging welcomes Death. 


Thus too Shakrpeare : 


Jam the Cygnet to this pale, faint Stan, 
Who chaunts a doleful Hymn to his own Death, 
SHAKESP. King John. 


But it is not altogether clear whence this Fiction had its Origin; 
molt probably from the Story of Cycnus, who, as Ovi tells us 
in the ſecond Book of his Metamorphoſes, was converted into a 
Swan, while he mourned the Loſs of his Friend Phaeton. Firgil 
makes elegant Mention of this Transfo: mation: 


Namque 
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Soft! as when coos 
The Dove, that woos 
His Mate in vernal Bow'rs ; 
Or, with ſweet Throat, 
When her laſt Note 


The Swan expiring pours. 


Till, vanquiſh'd quite 
In the fond Fight, 
O'crcome by Copip's Dart; 
She lends her Kar 
In bluſhing Fear, 
And yields her virgin Heart: 


Namque ferunt luci Cycnum Phaetontis amali, 

Populeas inter frondes umbramgne ſororum 

Dum canit, et mofium muſa folatur amorem: 
Canentem molli pluma duxifſe fenictam, 

Linquentem terras, et ſidera voce ſequentem. 


Vir. M:neid. Lib. x. 


"Tis faid, as Cycnus, in the poplar Grove, 

Wept fallen Phaeton, with friendly Love, 

Beneath his Sillers' Shade; and with thoſe Strains 

The Muſe inſpir'd relicv'd his heart-felt Pains ; 

He found a ſudden Aye his Limbs ſurpriſe, 

O'er all his Frame a ſnowy Plumage rile, 

Till to a Swan transform'd, ſinging, he ſoar'd the Skies, 


Unbramgue ſororum alludes to the Siſters of Phaeton, who were 
changed into Poplars. Jide Ovib. Metamorph, Lib. ii. 


Till, 


— — — — 
= "= A 
— 


EF 
-- 


8 ry 4 
8 — — TS . 


FE. - . * 


2 . 2 : — 
AA 3 
b — N 
= Xa Clo ER RUSH * 
— — — 
py " ” 5 


— 1 
— 


I. 
1 
fil 
. 
＋ if 
» 119% 


190 EPITHALAMIU M. 


* * 
n 


— rn r ws ER, eons <ine s 


Et caco PUERI VOLANTIS igne, 


Paulatim, minus & minus ſevera, 
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Ponet purpureum toro pudorem ; 
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Collum in brachia nexuoſa dedens, 
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Collo brachia nexuoſa ſiringens. 
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O, NOCTEM QUATER, O, QUATER BEATAM! 
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Tunc, tunc oscul A delicata ſumes, 


Nullis contemerata que rapinis 


4. 6 — 


Ferebunt vario morata nexu. 
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[ Paulatim, minis, Sc.] Armſirong in ike Manner repreſents 
the yielding Maid: 
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Perhaps when you attempt 
The ſweet Admillion, toyful the reſiſts 
With ſhy Reluctance; nathleſs you purſue 
The ſoft Attack, and warmly puſh the War, 
Till, quite o'erpower'd with Love, the melting Maid 


Faintly oppoſes. 
ARMSTRONG. Occonomy of Love. 


Vario morata ncæu.] Imitated from Propertius : 


Quantum 
O ſcula /ant labris noftra morata tuis ! 
ProrERT. Eleg. 15. Lib. ii. 
Oh, how my Nis linger on thy Lips! 
Tun 


EPITHALAMIUM. 


Till, that ſhe lies 
All bare, and cries 
« Sweet, lovely Murd'rer, come!“ 
Expands her Arms, 
Unfolds her Charms, 
And panting waits her Doom, 


O NticnrT of Bliſs! 
To equal this 
OLymevs ſtrives in vain : 
O HAPPY Pair! 
O HAPPY FAIR! 
O Happy, HAPPY SWAIN ! 


Then ſhall thy Lip, 
Delighted, ſip 
The Dew of nectar'd Bliſs ; 
Then ſhall thy Soul, 
Without Controul, 
Enjoy the ling'ring K1ss, 


Then thy rich Smiles, 

And wanton Wiles, 
As wanton ſhe'll return; 
With Raptures ſweet 

Thy Raprures met; 
And, as thou burneſt, burn. 
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Tunc luſus ſimileis, pareiſque viReo 
Reddet delicias; & os biulcum 
Jampridem palulo licenter ori 
Committens, anime libidinoſo 
Fragrantis cupidum beabit hauſtu : 
Mox luſu quoque molliore ludens, 
Dicet blanditias ſudviores 

Emittet digitos licentiores 

Finget nequitiam ſalaciorem. 


O, NOCTEM, NIMIS ET NIMIS, BEATAM | 


TUNC 


[ Dicet blanditias, Sc.] Bone/onins copies this Paſſage almoſt 


verbatim © 
Uierque 
Fingit blanditias proterwiores, 
Facit nequitias ſalaciores, 
Omnes Cypridis /nduit figuras, 
Donec corpora miſcuo furore 
In unum cotunt amica corpus. 
Box Erox. 


Our 
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Then cloſe to thine b 
Her Mouth ſhall join, 1 
Sucking voluptuous Breath; Fil 
Till, in one Sigh 
Of Extaſy, 
Both touch the Verge of Death : 


Till that, more gay 
In am'rous Play, 

The genial Couch ſhe ſhakes ; 
Warm, livelicr Sports 
Inventive courts 3 


And what ſhe wiſhes ſpeaks, 


DO Nrcur of Bliſs! 
To equal this 

OLymPevs ſtrives in vain : 
O naeey Pair ! 
O HAPPY FAIR! 

O HAPPY, HAPPY SWAIN! 


Our Souls their former Joys renew, 
We raiſe new Sport and wanton Jelting ; 
Our Eyes each other's Charms review, 
In ev'ry Form of Love conteſting : 
At laſt our Bodies, warm'd with mutual Fire, 


To prove each other's Aid, to join in one conſpire. 
| ANONYM., 
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Tunc ARMA expedienda; tunc * ap ARMA? 
Et Venus vocat, et vocat Cop Ipo: 
Tunc in vulnera grata proruendum. 
Huc, illuc ozilis feratur HASTA ; 
Quam crebro furibunda verſet ictu 


Non MaRTIS SoROR, off Amica MARrIs, 


Semper 


LEE. vocat Curipo.] &cundus is not the only Author who 
has made a Warrior of the God Cupid; for thus Mr. Charles 


Hopkins, in his Poem entitled The Hiſtory of Love: 


Believe me, Delia, Lovers have their Wars; 
And Czpid has his Camp, as well as Mars. 


Hopkins, 


[Non MarnT1s SoroR.] Bellona, the Goddeſs of War, is 
here alluded to; though ſome Writers affirm that ſhe was not 
the Siſter, but the Wife, of Mars; others that ſhe was only his 
Companion, and Attendant, Be this as it may, the is frequently 
deſcribed as his Charioteer, and the Poets in general repreſent 
her with a bloody Whip in her Hand; thus Virgil mentions her 
Figure, as emboſſed on the Shield of AZneay : 


Et ſciſſd gaudens vadit Diſcordia palla, 
Duam cum janguineo ſequitur Bellona Aagello. 
Vine. neid. Lib. viii. 
There Diſcord ſtalk'd, all rent the Garb ſhe wore ; 
Bellona next, with Scourge deep-dyed in Gore. 
Thus, 


EPITHALAMIUM. ags 


Then, then, To Arms !” 
The Quetn or CHARMS; 

«© To Arms!” young Cupip cries : 
They hear, obey, 
And urge the Fray 

Of ſweet, contentious Joys. 


She pants, ſhe blceds ; 
The Youth ſucceeds ; 
More cloſe they now engage : 
While, here and there, 
Love's nimble Sprar, 


Quick-darting, fires their Rage, 


That woxp'ROous SPEAR, 
Ga EAT God of War! 
Which not thy StisrzR guides; 
But one more dear, 
Thy MisTress FAIR! 
Who at theſe Sports preſides; 


| Lucan too gives a ſimilar Picture of her: 


Sanguineum veluti quatiens Bellona flagellum. 
Lucan. Phar/al. Lib. vii. 


As when her blood-ſtain'd Laſh Bellona ſhakes. 


It is hardly neceſſary to remark, that Venus is underſtood by 
Amica Martis, 
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Semper læta Novo CRUORE, CyPRIS. 


Nec ques lateri laborioſo 
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Detur, mobilibus nec ulla coxis : 
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Donec deficiente voce anbeld, 
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Donec deficientibus medullis, 


Membris languidulis, madens uterque 


1 
7 
* 
+ 
* 


* 
| 

. 

35 : 

_ 1 
l ” 


Sudabit varii liguoris undas. 


O, NOCTEM NIMIs, O, NiMIs, BEATaM! 


[ Sudabit warii, Sc.] Thus again Bonefonius : 


Hic nos prelia militamus inter 
Sudores warios anhelituſque, 

Dum fiſſa Venere artubuſque tritis; - 
Et jam deficientibus medullis, 

Et jam deficiente corde anhelo, 

Cogor languidulos inire ſomnos. 


BoN ETON. 
Tir'd with War, 
A gentle Sweat our Limbs bedews : 
Panting, we long engag'd ; but at the laſt 
Love flags, our Spirits droop, the happy Moment's paſt, 
Axox vu. 


Sudate 


EPITHALAMIUM. 


* 


Who, in ſuch Fights 
Well-pleas'd, delights 
The rending Wound to ſpy ; 
Who loves to ſee 
Coy CHrasTITY 
A BLEEDING VicrIn lie. 


Mark, with what Heat 
They ſtruggling meet ! 
How ev'ry Limb's employ'd ! 
Till at the laſt, 
Conſuming faſt, 
Enjoying, and enjoy'd, 


They gaſp for Breath : 
A Moment's Death 

Th' enervate Body knows; 
While, on each Side, 
Love's various Tide 

In Streams of Pleaſure flows. 


O Nich of Bliſs ! 
To equal this 
OLymevs ſtrives in vain : 
O naeey Paik ! 
O HAPPY FAIR! 
O HAPPY, HAPPY SWAIx! 
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Sudate ut libet; & ditſque longas, 
Netteiſque exigite impotente Iuſu : 
Et brevi date liberoſque dulceis, 


Et longo ordine blandulos nepotes ; 


We 


[ Sudate ut lihet; Sc.] Such is the Wiſh with which Catullus 
concludes his ZEpithalamium : 


Ludite ut Iibet, et brevi 
Liberos date. 
Carur. Epithal. Manlii & Funizs 


Oh, ſtill purſue your Sports of Love; 
And may thoſe Sports ſoon fruitful prove! 


Which Paſſage ſeems to have been copied alſo by the old Engl; 
Poct, Randolph : 


Thence may there ſpring many a Pa'ir 

Of Sons and Daughters ſtrong and fair : 

How ſoon the Gods have heard my Prair! 
RanpDoLPH. An Epithalamium, 


But no Bard ever concluded a bridal Poem with ſo elegant a 
complimentary Wiſh as Martial, in his little Zp/gram on the 
Marriage of Pudens and Claudia: 

Candida perpetuo reſide, Concordia, eco, 

Tamgque pari ſemper fit Venus æꝗqua jugo. 

Diligat illa ſenem quondam : ſed et ipſa marito, 

Tync quogue cum fuerit, non videatur anus. 


Ma TIAL, Epig. 13. Lib. iv. 


O, may 
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Reſt, take your Eaſe : 
May Sports like theſe, 
With many a conſcious Moon, 
Be oft renew'd ; 
As oft be view'd 
By many a bluſhing Sun ! 


And, O DLEST Pair ! 
May Offsprings dear 
Soon crown your fond Embrace 
Soon may there riſc, 
To glad your Eyes, 
A long, and beauteous Race! 


Whoſe Converſe gay 
Will chaſe away 
Each heart-conſuming Care 
Whoſe infant Smile 
Thoſe Pains beguile, 
Thoſe Pains you're doom'd to bear! 


O, may bland Concord ever guard their Bed, 

Long on the Pair her Gifts may Yenus ſhed ! 

O'er his white Head when Age has ſhower'd its Snow, 
Still may her Breaſt with wonted Paſſion glow ; 

And may ſhe ſeem, when blooming Beauty flies, 

Still young and lovely in her Huſband's Eyes! 


N 4 And, 
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Quæ vobis ſenii minuta turba 

Olim ſellicitos levabit annos, 
Arcebit querulos toro dolores, 
Languentum tremulos fovebit artus, 
Componet tumulo pios parentes. 


O, FELIX JUVENIS, PUELLA FELIX | 


[Olim ſollicitos lewabit, Sc.] Theſe laſt ſad Offices, due from 
Children to their aged Parents, are beautifully expreſſed by 
thoſe Lines, which the Author of a celebrated modern Tragedy 
puts into the Mouth of the affectionate Euphraſia : 


The Taſk be mine 
To tend a Father with delighted Care, 
To ſmooth the Pillow of declining Age, 
See him fink gradual into mere Decay, 
On the Jaſt Verge of Life watch ev'ry Look, 
Explore each fond unutterable Wiſh, 
Catch his laſt Breath, and cloſe his Eyes in Peace, 
Murray's Grecian Daughter, 


2 


- 
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And, when Old-Age 
Lite's whiteſt Page 

Shall from your Sight remove, 
Who on your Bier 
Will drop a Tear, 

The Tear of filial Love! 


Reſt, take your Eaſe ; 
For Sports like theſe 
New Strength, new Ardour gain : 
Reſt, nHaeey Pain ! 
Reſt, nayey FAIR! 
Reſt, Hayey, HAPPY Swain! 


FRAGMENTS. 
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F ragmenta & Potmata 


AUR DAN. 


IN 


BAS IU M. 
— — 
FE RAG MEN TU M 
- Ad LYDIAM. 


Ly DIA, bella putLLa, candida ; 
Dux bene ſuperas lac et lilium, 
Albamque ſimul roſam rubidam, 
Aut expolilum ebur indicum. 

Pande, evELLa, pande capillulos 
Flavos, lucentes ut aurum nitidum : 


* This little Fragment is found among thoſe Pieces of Corne- 
lizs Gallus, which are perhaps more juſtly attributed to a different 
Poet, Maximianus Gallus. 


Pande, 


DOT ORE ORE OR 


SOME 


Fragments and Poetical Pieces, 


K IS 8. 


— 


A FRAGMEN T. 


To. L 914. 


Lovery Loi, lovely Map! 
Either Roſe in Thee's diſplay'd; 
Roſes of a bluſhing Red 
O'er thy Lips, and Checks are ſhed ; 
Roſes of a paly Hue 
In thy fairer Charms we view. 
Now thy braided Hair unbind ; 

| Now, luxuriant, unconfin'd, 
Let thy wavy Trefles flow; 


Treſſes bright, of burniſh'd Glow! 
By Bare 


£06 F RAG MEN TA. 


Pande, PUELLA , collum candidum, 
Produtium bene candidis bumeris : 
Pande, PUELLA, ftellatos oculos; 
Flexaque ſuper nigra cilia : 
Pande, PUELLA, geneas roſcat, 
Perfuſas rubro purpureæ TYRIX. 
Porrige labra, labra corallina; 
Da columbatim mitia BASIA : 
Sugis amentis partem animi: 
Cor mibi penetrant bac tua BASIA: 
Quid mibi ſugis vivum ſanguinem ? 
Conde papillas, conde gemi-pomas, 
Compreſſo latte que mods pullulant : 


[Conde papillas, Sc.] I know not whether theſe Latin Lines 
might furniſh the Hint of the following little Sonnet, which 
certainly breathes the ſame ſoft Spirit of amorous Satiety ; 


Take, O, take thoſe Lips away, 
That ſo ſweetly were forſworn ; 
And thoſe Eyes, the Break of Day, 

Lights that do miſlead the Morn; 
But my X s bring again, 
Seals of Love, but ſeal'd in vain ! 


Hide, O, hide thoſe Hills of Snow, 
Which thy frozen Boſom bears ; 
On whoſe Tops the Piùks, that grow, 
Are of thoſe that April wears; 
But my poor Heart firſt ſet free, | 
Bound in thoſe icy Chains by Thee! 
BzaumoxT and FLETCHER's Bloody Brothers 
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Bare thy iv'ry Neck, my FAIR! 
Now thy ſnowy Shoulders bare: 
Bid the vivid Luſtre riſe 

In thy paſſion- ſtreaming Eyes; 

See, the lucent Meteors gleam ! 
See, they ſpeak the wiſhful Flame ! 
And how gracetully above, 
Modell'd from the Bow of Love, - 
Are thy arching Brows diſplay'd, 
Soft'ning in a ſable Shade! 

Let a warmer Crimſon ſtreak 

The Velvet of thy downy Cheek: 
Let thy Lips, that breathe Perfume, 
Deeper Purple now affume : 

Give me little billing Kisszs, 
Intermixt with murm'ring Bliſles. 
Soft, My Love !—ny ANGEL, ſtay !— 
Soft !—you ſuck my Breath away, 
Drink the Life-drops of my Heart, 
Draw my Soul from ev'ry Part ; 
Scarce my Senſes can ſvſtain 

So much Pleaſure, ſo much Pain! 
Hide thy broad, voluptuous Breaſt ! 
Hide that balmy Heav'n of Reſt ! 
See, to feaſt th* enamour'd Eyes, 
How the ſnowy Hillocks riſe ! 
Parted by the luſcious Vale, 
Whence luxurious Sweets exhale : 
Nature tram'd thee but t' inſpire 
Never- ending, fond Defire ! 


Again, 


208 FRAG ME N T A. 


Sinus expanſa profert cinnama; 
Undique ſurgunt ex te deliciæ. 
Conde papillas, que me ſauciant 
Candore, et luxu nivei pectoris. 
SAEVA, non cernis quod ego langueo ? 
Sic me deſtituis jam ſemi-mortuum ? 


* 
IF 


W. 


7 
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Apain, above its envious Veſt, 

See, thy Boſom heaves conteſt ! 
Hide the rapt'rous, dear Delight ! 
Hide it from my raviſh'd Sight ! 
Hide it !—for thro” all my Soul 
Tides of madd'ning Tranſport roll : 
Venting now th' impaſſion'd Sigh, 
See me languiſh, ſec me die! 

Tear not from me then thy Charms ! 
Snatch, oh, ſnatch me to thy Arms ! 
With a life-inſpiring Kiss, 


Wake my ſinking Soul to Bliſs! 


— 


E100 


OOO ao 


In LESBIAN. 


Dum me sio fovet ſalaci, 
Et crebro petit excitatque morſu 

Ila LtsBia, gue tenelli AmoRis 
Belle ſurripuit faces et arcum; 

Imis ardeo totis in medullis, 

Et ſecreta calor per ofſa currit. 

Non tot aſtra polo nitent ſereno, 
Non tot vinea fulgurat racemis, 
Quot me deliciæ cupidineſque 
Accenſum exacuunt beatulumque. 

Sed mi, LEs BIA, fare, AMICAa, quid me 
Tantum BASIOLO foves ſalaci; 

Et crebro petis excitaſque morſu ? 
Te dulci liceat tenere lecto, 

Te ſtrittis liceat tenere in ulnis, 
Blando deficientem AMORIS Eſtu; 
Quin fi deficias AMORIS Æſtu, 

Mons 11bi boc pretio placebit hercle ! 


Por. RUSTIC, LITTER As ori. 


D 
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Wh EN beauteous Lessra fires my melting Soul, 
(Sur, who the Torch and Bow from Cueip ſtole, ) 
By many a Smile, by many an ardent Ktss ; 

And with her Teeth imprints the tell-tale Bliſs: 
Thro' all my Frame the madding Tranſport glows, 
Thro' ev'ry Vein the Tide of Rapture flows. 

As many Stars as o'er Heav'n's Concave ſhine, 

Or Cluſters as adorn the fruitful Vine ; 

So many Blandiſhments, voluptuous Joys, 

T' inflame my Breaſt, the wily Marp employs. 
But, deareſt Lesnra ! gentle MisTREss ! ſay, 
Why thus d'ye wound my Lips in am'rous Play ? 
With K1sses, Smiles, and ev'ry wanton Art, 
Why raiſe the burning Fever of my Heart ? 

Let us, my Loves ! on yon ſoft Couch reclin'd, 
Each other's Arms around each other twin'd, 

Yield to the pleaſing Force of ſtrong Deſire; 

And, panting, ſtruggling, both at once expire! 
For, oh, My LzsB1a ! ſure that Dearn is ſweet, 
Which Lovers in the fond Contention meet ! 
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S Des 


BONEFONII BASIUM AVI. 


Doc preſſus incubo labellis, 

Et diduco avidus tuæ, PUELLA, 
Floſculos anime ſuave-olentes ; 

Unus tum videor mibi deorum, 

Seu quid altius eft beatiuſve. 


Mox ut te eripis, ecce, ego repent 
Unus qui ſuperiim mibi videbar, 
Sen quid altius eſt beatiiifvue ; 
Oel i videor relatus umbris, 
Seu quid inferiufve triſtiuſve. 


. 


— —— 
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KISS XVI. of BONEFOMNIUS. 


Clap, SWEET Marr! in thy Embrace; 
While I view thy ſmiling Face, 

And the Sweets with Rapture fip, 

Flowing from thy honied Lip ; 

Then I taſte, in heav'vly State, 

All that's happy, all that's great : 


But, when you forſake my Arms, 
And Diſpleaſure clouds your Charms; 
Sudden I, who prov'd fo late 
All that's happy, all that's great, 
Prove the Tortures of a Ghoſt, 
Wand'ring on the STYG1an Coaſt. 


N. 


O 3 THE 
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ar S DISPSDIEDS ASPDDEDR 


VENERIS LUSUS. 


E EFINXIT quondam, blandum meditata laborem, 


Bas1a laſcivd CyPRIA DIVA manu: 


AMBROSIA ſuccos occult temperat arte, 


Fragranſque infuſo NECTARE tingit opus; 


Sufficit et partem MELLIS, guod ſubdolus olim 


Non impune favis ſurripuiſſet AMoR * ; 


Decvſſos viol & foliis admiſcet odores, 


Et ſpolia eſtivis plurima rapta Rosis; 


Addit et 1LLECEBRAs, et mille et mille LepORES, 


Et quot ACIDALIZ GAUDIA ceſtus babet : 


Ex bis compoſuit DRA Bas1a; et omnia libans, 


Invenias nilidæ ſparſa per ora CHLOES, 


* Sec the nineteenth Idyllium of Theocritus, to which this al- 
ludes. 


N 
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The PASTIME of VENUS. 


Ix TENT to frame ſome new Deſign of Bliſs, 
The wanton CyPrian Queen compos'd a Kiss : 
An ample Portion of AuBROSLL Juice 

With myſtic Skill the temper'd firſt for Uſe ; 
This done, her infant Work was well bedew'd 
With choiceſt NRCTAR; and o'er all ſhe ſtrew'd 
Part of the Honzy which fly Cueip ſtole, 

Much to his Coſt, and blended with the Whole ; 
Then, that foft Scent which from the VI'LET flows 
She mixt, with Spoils of many a vernal Rose ; 
Each gentle BLanDISHMENT in Love we find, 
Each graceful winning GesTuRe next ſhe join'd ; 
And all thoſe Jovs that in her Zone abound 
Made up the Kiss, and the rich Labour crown'd. 


Conſid'ring now what beauteous Nymph might prove 


Worthy the Gift, and worthy of her Love ; 

She fixt on CaLoe, as her fav'rite Maid; 

To whom the Goppess ſweetly-ſmiling faid : 

© Take this, My FAIR! to perfect ev'ry Grace; 


© And on thy Lips the FRAGRANT BLESSING place.“ 
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WI S KEZ>S<ES3S33323>8K 


BACIAMENTO RECIPROCO. 


B EN e ſoave coſa 
Quel Bacio, che fi prende 
Da una vermiglia, e delicata roſa 


Di bella guancia. e pur chi ' vero intende, 


Com intendete voi 

1 Auventuroſi AMANTI, che provate; 
Dira, che quello e morto Bacto, d cut 
La BACIATA bel;4 BAcio non rende. 
Ma i colpi di due labbra innamorate, 
Quando d ferir fi va bocca con bocca, 
L che in un punto ſcocca 
AMOR con ſoaviſſima vendetta 
L'una, el“ altra ſaetta; 
Son veri BACI : ove con giuſte voglie 


Tanto fi dona altrui, quanto fi toglie. 
| Baer 


Ein 3 | g 


F ISS C2SIQS2SR 
MUTUAL KISSING, 


WIPp EN o'er the virgin Cheek we meet 
Health's tender blooming Roſes ſpread; 
To kiss thoſe Roſes may be ſweet, 
To kiss them on their native Bed! 


Full well experienc'd Lovers know, 
And chief the Few who bliſsful burn, 
That Kiss is lifeleſs we beſtow 
On Charms that vield no Kind Return : 


But fare thoſe K1sses breathe Delight, 
Where Love the ſweetly-vengeful Dart 
Exchanges, while fond Lips unite, 
Lips echoing-ſoft as Kiss Es part! 


When one warm Wiſh enflames the Pair, 
Not leſs endearing K1sses prove; 

Each gives, each takes an equal Share; 
Sweet Interchange of ſweeteſt Love! 


Kiss 


FRAGMENT 4, 


Baci pur Bocca curioſa, e ſcaltra 

O ſeno, 0 fronte, d mano; unqua non fia 
Che parte alcuna in bella donna Bac, 
Che BACIATRICE /ia 

Se non la bocca, ove un” alma, e Þ altra 
Corre, e fi BACla anch' ella, e con vivaci 
Spirili pellegrini 

Da vita al bel teſoro 

De BAcianTI rubint : 

S che parlan tra loro 

Quegli animati, & ſpiritoft Baci, 

Gran coſe in picciol ſuono, 

E ſegreti dolciſſimi, che ſono 

A lor ſolo palęſi, altrui celati. 

Tal gioia amando prova; anzi tal vita, 
Alma con alma unita : 

E ſon come d'amor BACI BACIATI 


Gli incontri di duo cori amanti amati. 


GuARINI. Paſtor Fido. Alto 2. 


. 
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Kiss the dear Lip, the ſwelling Breaſt, | 
The ſnow-white Hand, the Forchead kiss; 
*Tis by the Lip the Joy's expreſt, 
'Tis the kind Lip repays the Bliſs. 


When Lovers' Lips in Tranſport join, 
Their Souls to ſhare that 'Tranſport fly ; 

And, as their mingling Breaths combine, 
The purple Gems with Lite ſupply : 


'Then each inſpired K1ss imparts, 
In Sounds halt-uttcr'd, halt-ſuppreſt, 
The tender Secrets of their Hearts, 
Secrets to Lips alone confeſt! 


Where Soul is thus with Soul entwin'd, 
The living Rapture is improv'd ; 
*Tis Rapture of the ſweeteſt Kind, 
To kiss when EKiss'b, to love when lov'd ! 


( 220 ) 


DEED mn nn en RO r——__ 3 


D'un BACI O. 


UN zac ſolo d tante pene, cRupa ? 
Un Bacio à tanta fede ? 


La promeſſa mercede 


Non fi paga, BACIANDO: il Bacio @ ſegno - 
Di futuro diletto 

E par, che dica anch' egli, i' ti promeiio 
Con fi ſoave pegno : 

In tanto bor godi, e taci, 


Che ſon d'amor mute promeſſe i BACT. 


Theſe Italian Lines, which, as well as the foregoing, are from 
Guarint, ſcem to have been imitated rather happily by Randolph e 


Are Kiſſes all? they but fore-run 
Another Duty to be done, | 
What would you of that Minſtrel ſay 
That tunes his Pipes and will not play? 
Say what are Bloſſoms in their Prime, 
That ripen not in Harveſt-time ? 

Or what are Buds that ne'er diſcloſe 
The long'd-for Sweetneſs of the Roſe? 
So Kiſſes to a Lover's Gueſt 
Are Invitations, not the Feaſt. 


RAN DOLTH. A Paſtoral Courtſhip, 


PR 


On a K I 8 8. 


An canſt thou, crave. Nymen ! ſuppoſe 
One Kiss rewards thy am'rous Youth ; 
Enough rewards his tender Woes ; 
His long, long Conſtancy ; and Truth? 


Think not thy promis'd Kindneſs paid 
By fimple x1s81Nnc ;—for the Kiss 

Is but an Earneſt, BEAUTEOUS Mai ! 
Of more ſubſtantial, future Bliſs : 


Sweet Kisses only were deſign'd 
Our warmer Raptures to improve; 
Kisses were meant ſoft Vows to bind, 
Were ſilent Pledges meant of Love. 


CUPID 
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AMORE FUGGITIY 0*. 


CUDITO bo, CiTEREA, 

Che del tuo grembo fore 

Fuggitivo il tuo FiGL10 4 te i cela, 

E promeſſo hai Baciar chi ie i rivelas 
Non languir, BELLA Dea, 

Se vai cercando AMORE ; 


No ! cercar, dammi il Bacio, io ' bd nel core. 


Maxinit. 


* .Sce the firſt Ih of M/chus on this Subject. 


CUPID STRAYED. 


VI. 8, beauteous Qux RN: thy Sox, they ſay, 
Thy wanton Sow ! is gone aſtray : 
Nay, Venus, more; tis ſaid, from Thee 
A Kiss the ſweet Reward ſhall be 

To any Swain, who truly tells 

Where 'tis the little WAN D'xER dwells : 

Then grieve no more, nor drop a Tear; 

For know the little URcain's here; 

He, from the Search of vulgar Eyes, 
Conceal'd within my Boſom lies: 

Now, Gopptss, as I've told thee this; 

Give me, oh, give the promis'd Kiss ! 
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HYMMNE as BAISE R, 


T Par Monſieur D O RAT. 


J. 


*Doxn celeſte, volupte pure, 
De Punivess moteur ſecret, 
Doux aiguillon de la nature, 

Et ſon plus invincible attrait, 
Eclair, qui, brilant ce qu'il touche, 
Par | 'heureux ſignal de la bouche, 
Avertit tous les autres ſens ; ; 

Viens jouer autour de ma lyre; 

Qu an reconnoiſſe ton delire 

A la chaleur de mes accens, 


®* Monſieur Dorat ſeems, in theſe Verſes, metaphorically to 
apply the Word X to that univerſal Attraction which — 


through all Matter. 


11. Tu 
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arch N D ode 


HYMN to the K I 8 8, 


TRANSLATED. 


J. 


O, Choiceſt Gift of heav'nly Kind! 

O, ſacred Source of Joy refin'd ! 

Thou latent Spring, whole vaſt Controul 
Extends throughout the BounDLEss WHOLE ! 
Attraction ſtrong ! all-pow'rful Cauſe, 
Enforcing NaTuRE's hidden Laws! 

Thou magic Lightning, that canſt burn 
What-c'er you touch, where-e'er you turn! 
Touch but the Lips, and you diſpenſe 
The briſk Alarm thro? ev'ry Senſe : 

Come, hover round: my tuneful Lyre, 

And ev'ry ſwelling Note inſpire ; 

So ſhall the Warmth my Strains expreſs 
Thy rapture-giving Pow'r confeſs. 


P II. To 
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F RA G ME NTA. 


I. 


Tu vas ſur tes ſujets fideles 
Diſperſant des fleches de feu : 

Tu nourris de tes Eincelles 

Le flambeau de 1 aveuGLE DIEU. 
Sans toi que ſeroit le bel age? 

II Poffre ſon premier hommage, 
Il Felaire de tes rayons ; 

Et, des deſirs batant Pivreſſe, 
Sur les lewres de la jeuneſſe 


Tu fais tes plus douces moiſſons. 


III. 


Loin de Pail eclatant du MONDE, 
Combien d'r ES infortunts, 
Dans une obſcurits profonde, 

A gemir ſemblent condamnes ! 
Pour eux z2E⁰IXR e ſans haleine, 
Les eis qui dorent la plaine, 
Rarement milriſſent pour eux; 

Toi ſeul les retiens d la TERRE, 
Et, mime au ſein de leur misòre, 


Tu leur apprens Part dire beureux. 


TV. La 


F RAG M E NT S. 


II. 


To Thoſe, who own your gentle Sway, 
You Darts of pleaſing Flame convey ; 
Your kindling Sparks, that ne'er can die, 
Blind Curip's burning Torch ſupply : 
How dull the Spring of Life wou'd prove, 
Without the Kiss that waits on Love! 
Youth firſt to Thee its Homage pays, 
Becomes enlighten'd from thy Rays; 
And, haſt' ning by your foſt'ring Fires 
The Birth of all the gay Deſires, 

From youthful Lips You ſoon receive 
The richeſt Harveſts Lips can give. 


III. 


Far from the WorLd's more glaring Eye, 
What Crowds of wretched BeinGs lie; 
Who ſeem in dull Oblivion doom'd 

For ever to remain entomb'd ! 

To Them no ZeenyR's balmy Wing 
Refreſhing Gales, or Sweets can bring; 
No rip'ning Crops of golden Grain 

For 'Them adorn the waving Plain : 

Yet, thy perſuaſive Magic binds 

To this TERRESTRIAL Ogg their Minds; 
And bids Them, in their gloomy State, 
Smile, nor regret their piteous Fate. 
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V. 


La fleur qui pare nos prairies, 

Te doit ſon luſtre et ſon odeur. 

Ces arbriſſeaux que tu maries, 

Sont tous eclos de ta chaleur. 

Ces ruiſſeaux fuyant ſous Pombrage, 
Ces ots careſſant leur rivage, 

Par ton ſouffle vont S embrdſer; 
Pourquoi des lewres demi-cloſes 
Ont-elles la couleur des roſes ? 


C'eſt li que ſiege le BAISER. 


V. 


Le froid scxkupul en vain Soffenſe 
De tes bienfaits conſulateurs ; 

Tu liens ſous ton obciſſance 
SAGES, HEROS, LEGISLATEURS. 
CESAR guitte le CAPITOLE, 

11 menace, il SElance, il vole, 
Tout cede d ſes travaux guerriers : 
Mais il revient, briguant des chaines, 
Careſſer les DAMES ROMAINES 


A Pombre mme des lauriers. 


FT. Bs 


FRAGMENTS 2329 


IV. 


The Flow'rs, that in yon Meadow grow, 
To Thee their Bloom, their Fragrance owe ; 
The bloſſom'd Shrubs, in gaudy Dreſs, 
Thy genial Warmth, thy Pow'r confels ; 
The Stream, that winds along the Grove, 
And courts the Shore with Waves of Love, 
Is taught by Thee the fond Embrace, 

By Thce is taught each rural Grace: 

On gently-parted Lips, ſay, why 

Is plac'd the Roſe's beauteous Dye? 
Becauſe, on that ſoft Seat of Bliſs 

Abides the roſy-breathing Kiss. 


V. 


Let rigid ScxveLe furl her Brow, 
And blame the Comforts Y ou beſtow : 
The Sac, the Hero, Thee obey ; 


Nay, LecisLAaTORS own thy Sway. 
See, threat'ning CsaR mounts his Car, \ 
To join th' embattled Sons of War; ; 
Swift from the CapITol. he flies, . f 

p 


And ev'ry hoſtile Warrior dies : 

But ſoon he quits the bleeding Plain, 
With Tranſport hugs fair Beauty's Chain, 
And, e'en beneath his Laurel's Shade, 
Careſſes many a Roman Main, 
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VI. 


Ce Manomer, ce fou ſublime, 
Contre tous les perils armt, 

Qui pour Perreur et pour le crime 
Avoit cru ce globe forme, 
Auroit-il, CONQUERANT auſtere, 
Supporte l'ennui de la guerre, 
Sans les BAISERS de ſes HOURS, 


Qui charmoient ſon ame inquiete, 


Et, dans le SERRAIL du PROPHETE, 


Rtaliſcient ſon PaRApis ? 


VII. 
Mais des demeures faſtueuſes 


Tu crains l' appareil impoſant ; 
Les paſſions trop orageuſes 

En banniſſent le ſentiment. 

Ab ! ſur des levres allerees, 

Et par Pennut decolovees, 
Veoudrois-tu donc te repoſer ? 
Ces lambris dorts, cette eſtrade, 
Ces carreaux, ces lits de parade, 


Sont ['epouvantail du BAISER. 


VIII. Fuis 
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VI. 
Could ManomeT, whoſe dauntleſs Soul 


Superior roſe to all Controul, 

Whoſe Breaſt was fir'd with Hope ſublime, 
Who thought that Ignorance and Crime 
Were deſtin'd o'er this Globe r have reign'd ; 
Could that ſtern Victor have ſuſtain'd 
The harſh, fatiguing Toil of Arms ; 

Had not his Houk1s ſoothing Charms, 
And tender Kisses, lull'd to Reft 

The martial Tumults of his Breaſt ; 

If the Ser acL10 of this Earth 

Had not to thoſe ſweet Joys giv'n Birth, 
Which, in the PAR ais E of Love, 

The PROr HET hop'd to taſte above? 


VII. 


But tow' ring Domes, that ſtrike the Eyes 
With outward Grandeur, You deſpiſe ; 
There ſtormy Paſſions govern Senſe, 
And baniſh tender Feelings thence. 
Say, couldſt thou well-contented lie 
On Lips with ſhrivell'd Coldneſs dry, 
On Lips, that no bright Purple wear ! 
But pal'd by Sickneſs, or by Care ? 
The gilded Cielings, Beds of State, 
The gaudy Chambers of the Grear, 
Th' embroider'd Cuſhions they diſplay, 
Muſt fright the gentle Kiss away, 


4 VIII. Fly 
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VIII. 


Fuis ſous les feuillages champttres : 
C'eſt ld que refide la pix. 

Et qu'a Pombre des jeunes betres 
On pratique tes doux ſecrets. 7 
Sur des gerbes, ſur une tonne, 

Le BAISER Sy prend ou g y donne; 
Le plaifir n'y ſait pas compter; 
Et Pimpitoyable etiquette 

Sur les levres d'une COQUETTE 


Ne hy fait jamais avorter. 


IX. 


Mais, en quelques lieux qu'on Pappelle, 
Ne deſerte point mon redutl ; 

Si ai pu te reſler fidele, 

Que tes faveurs en ſoient le fruit! 
Seme des fleurs ſur ma JEUNESSE 3 
Juſques dans la ſroide V1EILLESSE 
Renouvelle encor mes deſirs, 

Et puiſſes tu, pour recompenſe, 
Rencontrer ſouvent I'Ix NOE NCE, 


E1 la ſoumeltre d tes plaifirs ! 


X. Puiſſe 
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VIII. 


Fly to the rural, ſhadowy Dells : 

There Peace in calm Retirement dwells ; 
And, underneath th: Beech's Shade, 
Thy am'rous Secrets are difplay'd ; 
There, on the Hay-mow, or the Graſs, 
Sport the fond Youth, and fonder Laſs ; 
There, unconſtrain'd in frolic Play, 

A Kiss they lend, a Kiss repay ; 
Pleaſures ſo num'rous round them flow, 
Envy can ne'er the Number know ; 
Nor are the Lips' ſweet Joys deny'd 

By Pavors, affecting virtuous Pride. 


IX. 


Tho! tempted hence your Flight to take, 
My humble Manfion ne'er forſake ; 

To You if conſtant I remain, 

Let Kindneſs recompenſe my Pain! 
Around my YouTn freſh Flow'rets ſhed, 
Till Ace ſhall filver o'er my Head ; 
Then ſoftly fan my drooping Fires, 

And wake the halt-extin&t Defires : 


So mayſt Thou, in thy Wand'rings, meet 


Young Inxocence, who ſmiles ſo ſweet ! 
And may ſhe all-ſubmiſſive prove, 


To Thee, the guiltleſs Gueſt of Love! 


X. 


\ 
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X. 


Puiſſe a ce prix, trompant ſa mere, 
La jeune fille de quinze ans, 

Dans ſon alcove ſolitaire 

Mediter ton art dans mes chants, 
Interroger ſon ame oiſive, 

Devorer Pimage expreſſive 

De Pamoureuſe volupte, 

Ne voir que BAISERS dans ſes ſonges, 
Et ſoupgonner dans ces menſonges 
Les douceurs de la virITE ! 
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X. 


So may the Nymph of gay Fifteen, 
By ſtrict maternal Eyes unſeen, 

To ſome ſequeſter'd Grove retire ; 
There, reading, nurſe her infant Fire; 
Free from a Parent's ſtern Controul, 
Explore her newly-op'ning Soul; 

And riot o'er my am'rous Page, 
Soft-yielding to voluptuous Rage ! 

So may ſweet Dreams of rapt'rous Joy 
Her pleaſing Slumbers oft employ ; 
Till many a fond, illuſive K1ss 

Shall almoſt realize the Buiss ! 


« A KISS, 
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Th E tranſient Seaſon let's improve, 
That human Life allots to Love: 

Youth ſoon, My CyNnTHia ! flics away, 
And Age aſſumes its frozen Sway; 

With Elegance and Neatneſs dreſt, 

Come, then, in Beauty's Bloom confeſt, 
And in my fond Embrace be bleſt! 


Faint Strugglings but inflame Deſire, 
And ſerve to fan the Lover's Fire : 
Then yield not all at once your Charms, 
But with Reluctance fill my Arms; 
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My Arms ! that ſhall with eager Haſte 
Encircle now your flender Waiſt, 

Now round your Neck be careleſs hung, 
And now o'er all your Frame be flung : 
About your Limbs my Limbs I'll twine, 
And lay your glowing Cheek to mine : 
Cloſe to my broader, manlier Cheſt 

I'll preſs thy firm, proud-ſwelling Breaſt ; 
Now riſing high, now falling low; 

As Paſſion's Jide ſhall ebb, or flow: 
My murm'ring Tongue ſhall ſpeak my Bliſs, 
Shall court your yielding Lips to kiss; 
Each Kiss with Thouſands I'll repay, 
And almoſt fuck your Breath away ; 

A Thouſand more you then ſhall give, 
And then a Thouſand more receive : 

In Tranſport half-diflolv'd we'll lie, 
Venting our Wisgks in a Sigh ! 


Quick-ſtarting from me, now diſplay 
Your looſe, and diſcompos'd Array: 
Your Hair ſhall o'er your poliſh'd Brow 
In ſweetly-wild Diſorder flow; 
And thoſe long Treſſes from behind, 
You us'd in artful Braids to bind, 

Shall down your ſnowy Boſom ſpread 
Redundant, in a ſoften'd Shade; 
And from your wiſhful Eyes ſhall ſtream 
The dewy Light of Paſſion's Flame: 
While 
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While now and then a Look ſhall glance; 
Your Senſes loſt in am'rous Trance; 

That fain my Rudeneſs wou'd reprove, 
Yet plainly tells how ſtrong your Love: 
The Roſes, height'ning on your Cheek, 
Shall the fierce Tide of Rapture ſpeak ; 
And on your Lips a warmer Glow 

The deepen'd Ruby then ſhall ſhow : 
Your Breaſt, replete with youthful Fire, 
Shall heave with Tumults of Defire ; 
Shall heave at Thoughts of wiſh'd-for Bliſs, 
Springing as tho* *twould meet my Kiss : 
Down on that Heav'n I'll fink quite ſpent, 
And lie in tender Languiſhment ; 

But ſoon your Charms” reviving Pow'r 
Shall to my Frame new Life reſtore : 
With Love I'll then my Pains aſſuage; 
With Kisses cool my wanton Rage; 
Hang o'er thy Beauties till I cloy ; 

Then ccaſe, and then renew my Joy! 
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